
M-61 (p28, 

Tl OJO 
punar mukha 
behind the 

lying the 
hinter dem 

Corpus 1, ~ohenjo) *16.1 M-327 (p83, Corpus 1, Mohenjo)*16.5 

A _ ~ vg- 00 :: )K:: I' /!) 2~9.12.94KSchiuf,\f-

ULUK~ si tridasa _ d~ä in tle n~l ty.vi ni - ni_"_a • ä t sincihu tor dlsclosure 

face of death is" - ati.~" !ithout then river 
divine: hero's transfer 

Antlitz des Todes liegt 
das Gbttliche: Relden - Entrückuni 

P38-b: ätman 111. 'soul' 
p~-a: t 'go', ati-I 

'going beyond' 

M-318 (p79, Corpus 1, Mohenj0*16.2 

29.12.94 KSchi 
III'r " I·n 

tr .:l-2 tri1 at as bi(-ja) 

the pro·tec tor anci. the tilJ:'0.!~r of seed 
der Beschützer ,und der Werfer von 

Saat (= fa-5mer; Bauer) .Macdonell 1'893, Skt.

'the term 'protector' is here writte~ diffarently (nor
,llIally ~\ J.rä ~ protect, and 
. ~ tra-tn'protector'l· 
p113-a:_trat!' 'protector'; 
p38-a: at 'and, then, also'; 
p33-c: as 'throw, cast'; 
p196-c: ~Tja 11. 'seed (of 

~i- , ' 7 ' ~ . .. , .. " " 

.r .1.# 
:! . ( . :J~. . .. ~ ",.}rl ,
'.!'.J!t '.' . ' \ 
:L . :$: ' 

(plants and anilllals) (as-bi'j,a, a graphic construct 
to d'enote the ter. 'farller'. 

M-322 (p81, Corpus 1, Mohenjo) *16~3 
29.12.94 KSchi11i, 'l® 

- h hvl-gra su-rat a 

warfare's beautiful chariot 
des Krieges schöner Kampfwagen 

S~nskrit-Engl. ~'Y' ~1";;"'"~~~(\~~_:', ' .0 . ' .: 

Dlct. br A.A. .:t',.,. ~.~J; j
Macdona I 1893 .. , . ~ . . .~ ~ ~~, . : 
p280-c: vi-grahaya 'fight or contend vith' (·varfare); 
p351-b: su- 'wall-. nic~~, beaut~f41' (note that ~~ko 
~arpol~, until hi~ 1994 opus dld not sae the dltfe
rence between ~ ata and ~ su}; p250-b: ratha 'war, 

---------------- chariot) 
M-325 (p82, Corpus 1, Mo h e n j 0)*16 _ 4 

;9: (!) flO~ 29.12.94 KSchi 

11 sara" triloka at ya-ji 

destruction of Triloka and sacrifice 
Zerstörung der Dreiwelt und Opfer 

Macd.: p348-a: sara 'destruction'; p113-a: triloka 
'th. world, thre8-world'; p38-a: It 'and,then,also'; 

P~:;;;~:!: '-g&1 


secret t 
ohne Geheimnis, dann Fluss 

S~nskrit-Engl. ~'!fi;~~e:Jn ~~' r~- i 
Dlct,A.A. Mac- . \ '~:OO1 , I 
donell 1893: .. - ...Ja . ; 

of a secret 

.-~:jl ~)L.
I " / 

p279-b: vi 'without'; p1'40-b: ninya 11. 'secret' 
p38-a: ät 'and, then, also'; p350-c: sindhu 'river'. 
We will see that in about 50 cases the ter. 'river' 
means 'death', as a lIeasure of punishlent or otherwise. 

M ~ 354 (p88, Corpus 1, Mohenjo.) *16_6 

V ;Q;f@ lly/ '0(iIJ 29.12~7~SCh~ 
Vl.n 

vai_sa u-ranga "sä" dvis is-min dhan
< 

' .Sanskrit-~?gl.Dlct.by A.A.Macdonall.1893 London~ 
p289-c: V1S f. 'house'; p55-a: urallga 11. 'snake'; 
p310-c: sä 'sharp, ·dangerous'; p129-a: dvis 'hlica'; 
p46-a: is.in 'storr:ry'; p130-c: dhanvin 'archer, bownran'. 

M-355 (p88, Corpus 1, MOhenjo)*16.7 

1J ~ II (fJ J) ,!Q ~ 10 }l/~ }/dOf!1 

vi vayu-ra. lu-bha srl.sa_at 29.12.94 KSchi
' sindhu,arana_ni ma-ma Räma 

without wind's barking wishes beauty (to bel 

in the 100 river-land, (former) desert, .y Ra.a 


Sanskrit.Engl.Oict.A.A.Hacdonell 1893: 

p279-b: vi 'without'; p277-b: v1yu 1 'wind';


0 

p252-b: ra Jbark(ing)'; p264-a: lubh- 'desire, wish' 

p321-b: ~rT f. 'beauty'; p330-b: (a)sat 'existing'; 

p350-c: sindhu 1I.,f. 'river, streal'; or -death'. 


p234-a: (lIIr.ti f. 'death')'" Etymol.llörterbuch des Alt
indoarisc~en, ~.~ayrhofe 1986 p107: aran~hi (pi.) 'far'" 

p218-c: mama 'ary' (enclitic -me, Indus -la, as BUller.) 
p254-b: Rala or Slt~-Rälla, the her~ ~f the.Ralläyana _ 

who broke Shiva' s bO\l thl~S obt31nlng pnncess ·sna. 

~~@1j2}.?f' 

.~~~;'j~..;:~~;_~ .. ··:/·-,~·'.(; -~t1:~· ~ v'?t-- : . ; ';;.: •.~ 

.''0/~..(',"~:·~/,~i.'~ r!?'."lX'J;",~ f:«1<~. ('1-'11~1• .; '-'~';:.' ;'1"~>( ~'\1:.' '. ., . "r .~.) ,'. '- ". iM . ·iJ ;" I • ~ '>:~,',~".~/~rj(")'J:;:tr,~~'.l': ./ J.!:!t·~ (j .", .. ,') •.JJ '.:v.. ~1 ,::!I!7,)" ."Ij~ . . 
",-:~ ·'1,·:;~j,"~·:,, '"~~:<'i :~l;:'::~.,\. 'f,'.f./,' :."d I" ';'::" '~ 
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M-362 (p91, Corpus 1, Mohen ~17,4) 

\ . . 
R 

JI.-358 (p90, Corpus 1, Mohenjo, 51,\ : V 1111/11 b.. ,,(!) 30.12.94 KSchi 
li\ ::fY 6)11,1\ 30.12.9~4 


(11 'I _ ~x::. ~ m KSchl i vai saptagUI}a rava at indava 

tris ä_nai a sara Umä a1 Uff\t"\;\,{'7.(

1 
) 

three ti.es net into tha sea. U.a and \I.'the Highest of the 30 Gods being invoked 

/ drei.al das Netz ins "aer, U.a und 


der Höchste der 30 Götter verden angerufen 


MacdoneIl 1893, p11~.a: tris 'thre8 ti.es'; 

p39.c: ä.naya I. '(attractor), (fisher-)net'; 

p340-b: sara 'fluid; Indus: sea, oeean'; 

p55-a: Ula, ~alicious vife of Shiva/Vishnu'; 

p38-a: at' and', here phonetically used'; 

ul}~~~.~: U?>b_ 

.'. f:~ . 
M- 359 (p90, Corpus 1, Mohen.: >l': 17 • ~ 

1f rcb R~ (f) 11 ~ 4Y tu 'u:J 
vi u-k~a-s. i-sa triloka 30.12.94 . 

STR1-STR1. i -sa GOSTHAM KSehl 

without bulls,lords of Three-World)
& ladies (would be) harassed (in 

their) homes 
ohne Bullen, Herren der Drei-Welt, 
~ Damen (würden) belästigt (in 

ihren) Häus ern Sanskrit-LDid.Macdonell: 
P279-b: vi 'vithout'; p48-a: uk~a 'bull, husband, hero' 

vho are p47-e: Ha •• 'ovner, lord, ruler, chief of'; 
p113-c: triloka 'vorld, 3-vorld'; p38-a: ät 'and,then'; 
p363-b: stri" f. 'vonn, fe.ale, vite l , redupl. • pI. 
p46-c: i~a I S8~kin~~· ."'-1"'(_".".I...d. 
p86-c: . (\:] ., 


<iotra nt.· \ 

r,house.'. . 


onginaily , . . 
...... ··'1···· , . "~'P. ij"- "'. " '. , . .,~.' ." , . 01,,• cövshed • c )·/r _.,., 't',' ~" # • , ., ~'(' ·ff 

I' I .' " ,. \ • •• ..... . " ... /. I ".J . L;' ., .'
then fa.i t!, • •,.:)1'# '.l,"';i •...1':· .~~,; .,' .\' I~ :' ~ iily,elan • ., .' I ' .' . ' .....: , y: ; . ' i ' :f' .... .. J. . :.<.,..' • _. . :~. 

rA-361 (p90, Corpus 1, Mohen.)*·11.3) 

Cf9j ~ 30.12.94KSehi 

ra tha u *A-CARA NARA 
J 

/ Kl1arljcv 

(take the) car, oh *IMMOBILE MAN 
(nimm. den) Wagen, oh *n.U40BILER MANN 
Sanskrit-Engl.Did. Macdonall lB9J: pZ50-b: ratha 'ear' 
p~7-a: u loh' interj8Ction;~: a-cara 'ialoy!ble l ; 
this belongs to th. h _ SI .. p:!"I. . -,.-r' 

tiM! 

-::
~enra of .es$4g~. 

la seal iJprusion' 


. a standard letter)' • 

woe. sevenfold crying , thiin lagging 
Weh) sie benfacb, Geschrei .dann Zurüc;kbleiben 
Sanskrit-Engl.Did. by A.A. Hacdonell 1893 Lo.don : 
Indie uve, Aryan vai, Avest. vayoi 'voe l (Lat. vae)

(cf. Skt. väyati, väyate Igets tired, exhausted ' ) 
p347-b: saptagu~a '7-fold' ;p251-c: rava 'roaring, shriek. 
p38-a: ät 'and, then, also'; p45-c: indu 'drop, .oon'; 
hr"fever, drops could be 'teacs.' ~ b~ . - - . \ 

!;~no~~e~V~;~~~y ti:g; : ' I::I~' ~~ ~ ,I"j- ~"lJ'.J~j . 
gIng behlnd about11° . .tU ::. ' t# ' 
that .altes it a sYlbol ~ , , .... \ . 
~gressllA,~':lil1~ ' ' . . - ~ ,.:,J 

M- 366 (p91, Corpus 1, Mohen.) *.17•. 5 . 

30.12.94 KSehitflll, J,~ ~ lt ! 
*GRlHA tri 1 vai~ ACäRA-NARA ava tri 

1 

*house/cage (with) three birds: 

(also) a lame man (may) manage (to 

get) three!' 


!Käfig (mit) 3 Vögeln :(auch) ein 
lahmer Mar.n bringt es fertig 3 (~u 

fangen). .-' 
S,..kdt-E.Did.'''d.no· · J.J( 1 st glyph seelS a eage) . 
p113-a: tri' three l ; . I 

j 

p299-b: V8S 'bird I 'yais, . 
nOlinative of re, and • _ . 
genitive of vi blrd' i glyph: laie lan; p275-a: ava leon
trive, .anage, drav through (a thread) • einfädeln'. 

*11 6 · 
M- 36 9 ( p92, Corpus 1, Mohen.:.) .. " . 

y)X'.Jfl. ~ R-i® 0 ~ j 30. :~~~: 
vi-tta äs~ ULÜKÄ sara sI catura Umä 

ävä anta-ma 
the known rapid death at sea based 

on eleve!' (goddesa) ·Um8.'s managi.!1g 
my e!1d / der bekannte schnelle TOT auf 
dem Meer beruhend auf der schlauen 
(Gö~tia) Umäs Einfidelung meines Endes. 
Sanskrit-Engl.Did. by A.A.Haedonell 1B,23 London : 

ppZB2-1: vitt~ 'known, fa.ous'; p43-b: a~u 'rapid, quick'; 

p55-a: urükä, ulUkä I owl', sYlbol of death; _ J1ie '_} 

p340-b: sara 'fluid', Indus: sea, o~e~n; p315-a: si Irest}

p55-a: UIi, .alicious vifa of Shlya/Vlsnnu; 

p91-a: eatura 'dextarous, eleyer'; rebus of catur 'four'; 

p275-a: äva Icontrive .ana. dra. thro 

p17-b: anta m., n 


!end,li.it l 


p218-e: .ala '.yl,_ 


but encli tic Lft!€m~~;a~~-••, Su••r. -d. t! 

http:end,li.it
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J1acdonell : 
)4-a: ~hga • 

, J' us t only' . .." ~' 

M-3 70 (p92 , Corpus 1, Mohen;1~18.1 · 

0)) V fl ~ X- ce Cf) 31.12.94KSchi 

ng!1p..-pa v i -äja 's tri §G: 3.ng<i Uma 

harm caused by a ~ r 2~cherous La dY1 
inspired, certa i nly, by u~ä 

pS5-a: Ullä" deity , 
p3-a: aghä ' nt. !.i~ehisf'; p158-c: pa 'riss, rising'; 
p303-c: vyäja 'fraud' ;pJ23-b: hi, ~u 'inflate' ; 

*18 2
M-378 (p94, Corpus 1, Mo h e n., • 

(ilil il ' - l~f t/d 31.12.94 KSchi 

u p a ncaguna a-va vl-k s ä /---. 
• . S1 0il :: ". 

oh, the fivefol d in s inua tion of vi 
oh, die flinffache Einfädelung von 

Visionen m~D-~
Sanskri t-English ~ . J~' J ' . 'g~;~, . 
Oict.by A.A.Mac- . JJji>, .' .iI' . ' : '" 
donell 1893: . · - . ' 

p47-a: u loh' int~rjeetion; p141-c: pancaguna '5fold'; 
p275-a : avä 'contrive, insinuate,draw through (a str 

ing), veave in, einfädeln;; 
p293-b: vik~a(na) 'looking, seeing, inspection etc.' 

M-380 (p94, Corpus 1, Mohenjo Daro)

± I1I f lf ~ I-J 31.12.94 . 
/ tx J Iffil KSehl 

_.a n a m' ~ 
*bandhya f u~a v i ma mah1 "'18,3 

cri.inals are roaring, woe, .y country 
(ru, rau 'roar' 3 lang strokes but- , 
tri,. tra (rebus) protect, 3 short strokes) 

Sanskrit-Engl. Oietionary, A.A.Haedonell 1893 london: 
p192-b: bandhya 'deserving to be bound/fettered or 

imprisoned linterpreting the pietogra.); 
p113-a: tra- 'protect', here traya, using in rebus 

the nu~eral trayas 'thres', also readabls tri, but 
the suffixed -a points to traya. 

p27!-b : .00: but ~8e e:_g..~~~Q~: pF10 . - ~ . i~ 

1:':::, '1: ::~l:;}i~:i!.t;... j&-'~ 
pan-Ary~n Val • " , " " ', ' ~ , .

'I/oe pun ete.' . < # .. ";'1 " . 

, ,,' [: ~ . . ..,..~:.t~~ ~ ' . , . " .:.' 

p218-~:.1II3ma .•y ' J~~~"- ' ' ,',{, f\t~8geh fIe -lIIa l , -fe . - ... . ..... , ~ 
lsumer. -~a"'YJ ) .. . ~ .... ; . " . 

p11k "hi f, , In ,, ':~~J., ;j'
'earth 'J . .. ••• '..• .,)1"1..'" _ • . ' ..!< 

JSOI ( ~i::"""·' ...""":"""'."L 1: .", . lan I 

M- 385 (p95, Cor pus 1 , !i.o h e n.) *1 8 .4 

31.12.94 KSchir 1III I si: Th e c f behind 'catür 
''':' c atura a-bandhya 'tour ' lakes sure that 

catura 'clever' 
o h, th e clever u r. fetter e d is thought of 
o h, die schlaa Et', En t fe s s Eü ten ! 

Sa nskrit-Engl.Dict. by , - ~ ,..;:;t . . . . - ,'. t 
A.A.""d".ll 1893 [ood" , ,;:':;fjD~' 
p47-a : u 'oh' Int~rJech~n; I ,1 .: ~.,,:~ 
p91-a: catura 'quIck, sWlft, . , . ... .. ...~ . .oe 

dexterous, clever, crafty'. - ' 
here the numeral four • catur has been used in rebus' 

p192-b: bandhya 'deserving to be fettere~/i~prisonod' ' 
(interpreting the pictogra;). 

11- 381 (p95, Corpus 1, Mohen~) *:18.5. 

1 

I ~: fI ce 'tf -9 ,q 31.12.9~ KSchi 

" si" ra-anga ä-vä 399/~ OO/Bha9.a as aa 
SW-Monsoon's theater 1s revealing Jupit~r's dice-c ~ 3ting 
for III (! / SW-Monsuns Schauplatz verrä t J ;'!Iürfel n für~ lieh. 
p33-c : as-' thr.DI/, cast';snaot' ; sabfixed below the Jupiter 
squ~re • 20x20 '. 400 ro und J0'tIJ99j days, h~s sJn?d\i~ YB3r. 

S,..k,it·E.Did."'.""doodl , r...l~Jl (rTi : ) . 
p315-b: H(na) 'cold, ice'; ~.j'l) . J 


,.,""i'g, ••", h.,. "'t'i"~

ly SW-Mo~soon as astort; 


p249-a: ra"'./a I.'eolour, t rn a- • . 

tr8, stage, scene, arena'; . . I 


p274-c: ava 'blov (wind), bloll up . . . 
cf. ( inlspire~ l tö breath~ ' exsp.ire~ ' exgalate,_;reyeal'. 


*18.6 
M-393 (p96, Corpus 1, Mohen ~) 


A llii .."ft r:]) I ~ f'v1 31.12. 


~ lf ( \ lii :,x: \J/ r./ 1994 

n 7 • szpta KSchi._ 


·sam-ta vi bI(- j a) 'cursed' il'l . 
, - . . rehUB Jif . B_apta ' sär.a Uma a:t ha~1n sapta '1' 

region wi thQIJ.t. se e rl . c~.Bed ' br 


power o·f. TIma, thus php-loughed . 

Gegynd ohne Se.a t v e r .:t'luch 1, durcn (H~ 


. ächt_de'~ U.m.a , daher ungepflüg}. 


Smkdt.E., ""do"lBal'p325: 00, perhaps a J 
te~. lost; cf. eon- ,~ . . . . ~ 
hn( ent), hara ". .: ' 
lIeaning 'region', raeurring. p279-b: VI 'vithout ' ; 

p196-c: bfja 11. 'seed'; P3~B-a: sära·' 'poer' .•. · ; 

M- 396 l p96, Corpu s 1, Mohen.·.) l18_7 

~ CJ ~ G)) n [jJ :X ') lx ~~9~2. 
*~k~ä GOTRA su a g ha-pa EYE ~ GOTHA KSchi 


sa a nt a carana Hev signs: see top of this page 


ey es /windows of ~ou s e let enter harm
lords ; GUARDI-AN- of the famil.:,· makes 
end and walking away dov' 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: p2: aksi, aksa 'eye, ·vin
p86-c: gotra nt. 'covshed,fa,ily,house'; p323-b: svi,~ü 

'svell, ·la t i.pregna t.e . .. ... - . ,,- " 
p3-a : agha '~ischi8f'; '~~' ~~~,'~ti~jh 

-pa 'guardlng har.' ; ~r:, . . 1~"~ 
-
~ 

-..... , . .~ 
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*19 1M-395 (p96, Corpu s 1, Mohenj J . . 
1.1.95 KSchi.tr X- ' ~ 0:;- Originally: ~t night re

ni-sI panca anga posing (. ~i) the 5 limos 
sitting down (and l i stening to the 

s tory of the) five Angas 
( = Anu, Champa, DIrghatamas, Karna 

and Prithi, s e e John Dowson 1950, 
London, Routl e dge , p386, Classical 
Dict. of Hindu Mythology etc., se
venth edition, 411 pp) 

Sanskrit-LDid.Macdonell 18tf~· -: . ~:: , '.'~- -: ' ' ,! 

p144-b, ~i~! :'i,hl'. ~I'" i!I 'Ar:!I,\r~'I' 
fro. nl-51 SI t dOl/n. g : :. ' .' .. '; " . I 

ilha t follOlls is likel/ise . . ..2.:~_ c' ~ " ~ - . # J.j; 
ambiguous, sine pa~ca anga is well-knol/n as the 'five 
li.bs' r~ferred to vhen reposing, an~, on the other 
hand, pnnces, descendants of Anu'. ' (Dowson p18). 

M-3 9 7 (p97, Corpus 1, Mohenj.)*19. 2 

~ (- ß ~ ''./1 fi). IIII 111111, 1.1.95 KSchi
U, U \", X 

vi a_gh{:-~aia li_'laia sri /ty 

~ not ~ smell-deprived flirting beau
nicht duftlose kokettierende Schönheit 

Sanskrit-Engl.Dict.A.A.Hacdonell ; -aJl"~'~J. 
p279-b: vi 'without'; ~( : Pi :: 
p3-c : a-ghreya 'Hot to be slilelt l ' .1 " _' :. • • ' • • _ .~.-: 

it follol/s three ti.es ri/li; the first ri is _raia 
belonging to a-ghi-; the other bo servr to, denote.! 

p267-b : lilaya etc. l ; p321-b: sr! f. 's~lendor, beauty'. 

M-398 (p97, Corpus 

1f J tmrl 
I 

vi mam mahl 

M-401 (p97, - Corpus 

1Ilf1lC>< 1.1.95 KSc.hi 

s 
-rsa 'T'se carana tira (= tri ).. 1 

:die- h:e·:foes·goi'ng beyond 
die aelden, gehend hinüber 
~nskrit - .. ~ .. -=:_;::.:;=-' '''' '' '' ''''"'''''':'''WL9icUlacdonell 1893: .-.. .-.-. . 'I_~~''""

,J8-b, ;t",.. •broth. ",1'; , ,(~:l" \ I ll 
p92-b: carana 'vandering,going . . : . ,'~ ~~~r':,:'c:;~, 
p109-<:: tiras lout 0 f sigh t' ; . . ') 

the sign of the nu.eral 3· U~':~w"'ml!1 .... 
tri/trayas see.s h~r~, in IJ"·, .. .. 1 l : 
rebus, to denote hras. ~> -t.. .~~. ',~ : 

M-399 (p97, Corpus 1, Mohenj.)*.19, .-1~ 
. ,h-... 1.1.95 KSchiLJ :i!I; 11 J W !J 12-armed 

-, a '()vi dvadasa r :u-!a-s a is Mars 

tht'6y.gb "'~ · twelve furoresM-400 (p97, Corpus 1, Mohenj~ *19·3 
mi--b' · zwölf WutanfälleffJ W1:1 "I ® 1.1.95 KSchi Sanskdt-E:Dict.Pla. .onel1 1893~Wj' . ' rltl~ ' .{'\c~ " ~. !lli·.ru :

n p279-b: Vl '~thxough' :;~V ':~.I ~.:- ' ~!::' : . 
X ,SB.- r~a ~alctidhara traya cakra p127-c: dvtdasa 'twelve'; ,'i , ;' -,f~_~~.L~:~ 

. seen to refer to Skanda, :tR~~' ~) ~f~...~~~~-- :
• Plars, god of war, 12-ar.ed, Ö ~ ,~'1v ' :~Dheroie spearbearers protecting the era 

p256-c: rus1 f. 'anger, vrath': . :-S~.. ,.<.})~<~·.(;:~tt>.\heldenhafte Speertriger schützen die Ära 
.... . =- :v __ j i 0 ii 

~ 

M-407 (p98, Corpus ' 1, Mohenj .)-*,1.9:8 
S",k,iI-E,O"I .0,,',",11; ltmm~~'U~~~ : 1.1_95 KSchi 

. " . . ',- '" /.. '. .., ",; lJ» ;Q1Ftup306-a: iakti-dhara Ispear- . _. . 
bearer r ; *varrior ' ; p11J-a: tri/trayas 'JI in re vi pi ~i~va karan 

bus to denote tra{ya) - 'protecting'; 
ohne bei Leichen tätig zu werdenp90-a: cakra nt. 'I/heel, cyclus; 
without doing anything with corpses 

A statement er varning in respect of dangerous expeditions 
Sanskrit-Engl. Oictionary by A.A."acdonell 1893, lo.don: 

p279-b: vi 'without ' ; p162-a: pi (fro. api) 'near, in'; 
pJ10-a: lava '., nt., "corpse'; p66-c: kira '.aking etc.1 
A state.ent or varning in respect of the 1.plications of 
dangerous expeditions, both in seafaring, varfaring. 

http:12-ar.ed
http:tht'6y.gb
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M- 40B (.9 8 , Corpu s 1, Mohenjo Dar o) 

() 2~'1 2·1.95 KSchif ~\.~ _ 
u g 1 a t indava 

oh, a song, then lagging 

(s~ng . · rule, here a ne~ rule, 


Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1893: 
p47-a: u 'oh', inter jection; 
pSl-a: gäya 1Il. 'song'; p45-e: indu 111. 'drop (*tear), 

lIloon; but here preferably 'song of lamentation ae
eomp~nied by sQcial lagglng behind' (Ioon, daily 1)0 
lagg~ehlndJ. .... 

M-414 (p100, Corpus 1, Mohen~)*~O:3 
~ W-:cl.. 2.1.95 KSchi 

si_kai t ULUKA suspended is death 
. es 

Sanskrit-E.Diet.Macdonell 
p)1)-a: sik- 'suspend'; 
p55-a: urükä, ul~kä 'Dill' 

in lorelthijnd50t!iles
a sYlbo ot ea" 

The above is a warning. 

'-X~__ 

* 
M-453 (p111, Corpus 

"VI) (J) !I" (> 
vi ra-anja ghra at sindhu 

colorless (= grey) stinking, and 
(that is the) river / ohne Farbe,. (. , ) 
s t~nkend, und _.~as .~st_ ~~r . f1tlss 

smk"t-f.DidOM"dOOal_i 
P279-b' vi '1I1·thout'· ,( , I" . , . _ . 
p249-a: rahja 'colour' . ' "" ' . i 
p9Q-b: g~ä 's.e~,;o / . ;. ,': '';:'" '" .:." .' .. 

slell at, percelve . - .. ,
p350-c: sindhu 'river'; perhaps 'greyish one sulls 

the river'(carrying soil/lud/sludge after a flood), 
Note the difference betlleen vi ra-a~ja ' lIithout color' 
and vi-ra a~ja 'hero of ointlent • anointed hero'. 
The latter is seen several times as the legend ~ 
saals/-tp!xhshowing, e.g., a prinee standing between 
tvo tigers or sitting on a throne. 

hängt der Tod 

. .' Stchl1l!Pa~, p125-b: ,-vi 'saisir';
1, Mohen 

r 
20·4) , 

2.1.'95 KSehi 

. H- 85 (p188, Corpus 1, Harappa) 20.5 

1.iiII" _&ifil1ii 

---._ - ---=-

J 
\ -/1 . ~. 

L, "I .),' 
. ~~ . 

! . 

4~ 9: 11 CJ ..~:~ .95 KSehi 
. ,. " . 

n1-S~ Sl-at ~ndu 

dOlln lying and, then 

lagging / Ausruhen, Ausrul, 

hen, dann Zurückbleiben, 


Sanskrit-E.Dict.Maedonell 1893 I
 
144-b: niH 'night'; .\


g)B-a: at land, then, also'; 

p'~-a:indu • • 'drop, '1000' 

p359-e: syat 'b',n ny be T, • 

tl-8ß (p188, Corpus 1, Harappa)*20.6 
<.H \1 Cb (tQ\ 2.1.95 KSehi 
V ~ [Picture of a rhi'" .vi ra-an~a cakra noceros 

a grey (= no color 
fate 

ein graues 
(= ohne Farbe) 
Schicksal 
Sanskrit-E.Diet.Maedonell : 
p279-b: vi 'without'; 
p249-a: ·ranj.a 'eolour'; 
p90-a: eakra nt. 'llheel, 

eyclus, *career'; 

il-92 (p189, Corpus 1, Harappa) *20~7 
~ ~ t R ~ I!!tl KSchi' 

- - - na ~ jI2.1.1995
*DURGA avi- gna si hastin at ••• 

Durga g~asping Q~dthe cool elephant 
and ••• 4. q ::0 't/und ••• 

Durga packt nacktdenkühlen Elefanten 

Sanskrit~(ngl .Dict.Macdonell 1893 - , ' {l-'lA· ··fi>~---c~ : - ' · ··~ - _ . 'II 'Pl , . . ". - i 

pJ'+~b •. nagn~~AUnaked'; .. 
Maed.: p)15-b: Si(n~) 'cold, ice' 

; 
;

p376-b: h~sta I. 'hand, trunk/ 

p121-e: .D~rga (alter ego of U.a, - ~~, ~Jl,. H: 
often JOlntly lentioned/aeting) . 2+'1. . 1\_ -. __. I)'t 

proboSCld of an elephant'; 
p376-c: hastin 'elephant', here I 

correctly depictea br 2 hands.: 
cf. copper tablet (1 " ,L'w.LD"mr'. J 

H 91 ( 189 C'~ 1 H ' )- p . , 0 ... pus , arappa
/\ J... I< '~2 2.1.95 ICSch1 
-r'1 - X ') ~ C,!

dh-' . t t u. elephantnl.- a, ~s-m~ a a- a , 
.' .: ' p~cture 

depose the storlls in 20 .8 

th~ abyss 


deponiere die stürme in 

den Abgrund 


Sa"skrft-tngl.Oicl .A.A.Macdonell: 

p1~n-c: Ri-dhl 'to put down'; 

p46-c: 1s11n 'driving, storMY' 

p5-e: atata 111. 'abyss, preeipice' 

This eould .ean that eleph4nts 

ware driven into precipices or traps 




H-94 (p189, Corpus 1, Harappa)*21.1 

k® 3.1.95 KSchi 

Lord of
NARA-agha 

H-98 (p 190, Corpus 1, Harappa) *21.2 

3.1.95 KSchi1- ~ ::! 0 J 
ni-~i sas sindhu la 


lying-down six vorkdays (of the 7-day

-veok), then (punished by) drowning in the 


river (~n the sty~) 


Sanskri t-E.Di~LHacdonoll i3~~~~'fJ,:;r-, 

p350-c: sindhu 'river,streal 

p218: ·.ai,-me 'my', Sumer· ~~Jlß( 


-ma 'my'; , mama 'my'

p1li4-'b: ni~ f., ',nlghtl; 

n~i-th3 'Iidnight'; 


9124~li:. 'sa'$- fsix';' 

in rebus • ~as 'punis"i

ni-Si 'nigbt' leans also 

'lying dovn'. 7 • Jupite~ 


1, Rar''') * , 2\1 • 3 
3.1.95 KSchi 

punar gau-vi il 

but the cow 
aber die Kuh 
Sanskrit-Engl.Oict.
Macdonell 1893 London: . -:-- '.. 
p164-b: punar ~back,a?ain, but' ;p85-b: gavi 'cov' 

means ·also 'speech, tnus 'again speech' ? 

H-129 (p196, Corpus 1, Harr) :M:'2'1.4 

~ j\ \J ~~'-l~t ~ ~~Ul 
-a . a a " , , 1 . 1" ndhu 

~ .• g 1 .' v: l"'Sa-S as-an t .5 , 

sl-aina.a-sva 3.1.95 KSchi 
•• so~~ of the ! r;uling house . 
con'c'er'ri i rig the ':river (= Vishn,4),' 

eag-le .( = . -Vimana Y; and horse :( = ' Sun) 
p84-a: glya I. 'song'; p289-c: viS f. 'holestead' 
cf. ve~a- ·vaiSa- • IE VOiKO-, 'reek Foikos 'house'; 

p34_a: ·asat (later sat) 'being, 8xisting'; ·an-asat 
later a-sat 'not being'; p350-c: sindhu 'river'; 

* 2 1 5H-131 (p1 97, Corpus 1, Harappa) • 

lf N @ !j: f! fll ~ :1::: "E8 rl .~XX~ /i 
. .,.,n d-"v1-ra-anJa su sara ru-~a vadasa 

at k~i -ba.i-I~~I 3.1.95 KSchi 


colorless dogs (= greyhounds, wolves) 
spreading in rage 12 (= everywhere) 
and intoxicat e d offerings ••• 

farblose Hunde (= graue Wölfe) 
sich tummelnd in Wut 12 (= überall) 

und vergiftete Gaben ••• 
Sanskrit-English Oictionary by A.Ä.Macdonell 1893 London: 

p279-b: vi 'vithout'; p249-a: ranja 'color'z 

p316-c: ~un(aka) 'Hünd(chen/little dog ; §unf 'bitch'; 

p340-b: sara 'streaming, ·spreading'; p256-c: rusa f. 


'anger, wrath'; p127-c: dvidasa '12', • all around ? ; 

p78-c : k;iba.i 'intoxicated'; p46-c; ista 1I.,nt. 'sacri

_ ••

H-137 (p199, Corpus 1, Harappa) ·21,~ 

11 "1 ~ 111 L0~"c3 3.1·~~chi 
vai a-punar strI, lu-bha su at indu 

woe, areturn the lady' desires of 
~oasti~g a~d l~gging ; ~ehind 

Wehe,' Rückkehr die Dame wünscht 

von Protzen und . R~nterherUummeln 


SanskrfT-EngLBict. by A •. 4.Macd.onell 1891lQJlg9~;"' . . •-,
(Aryan 'Iranian r~ ...1.,,..-::..,· J ..... < ~'if.o(":-rl .' . " ; 

vai 'voe1liehe" '. 
.J 

' 
p16'-b: punar "a~~, 

a9ain, but,retur~' 

because of -a- in I ._ 


punall -infix~( read: "a..,.pllriar .p21-a:. ~ not againl return; 

p264-ä:' lubh- 'to desirä'; p323-b: ~yä, ~ü 'to svell'; 
p38-a: ät 'and, then,also'; p48-c: indu 'drop (·tear), 

loon; ·lagging .behind, daily 130. 

. *21 7H-140 (p200, Corpus 1, Harap:,) , • 

V 4> 1\ il (!) 3.1.95 KSchi 

vi KAVI ra ät indava 

no wisdom giving also lagging behind 
. oh.ne Weisheit gibt auch Zurückbleib. en 
not Hke Dur Khayya. vho says that a I3n vithout any 
visdol is really happy the Indus scholar thinks differ
ently. Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 
p279-b: vi 'vithout'; p65-a: kavi 'vise, planet Venus'; 
p252-b: ri 'give, grant,bestov'; p38-a: it 'and,then,also'; 
p48-c : i~du I •. 'drop, loon' ·lagging daily 130 

This means that the 1I00n in Indus Culture is by no leans 

, .
'. '"

p319-c: syena'8agle, falcon'; p33-b: aSva~e'" 
.. 'v.f,'\OOOW' ·'tll. ··.d·Ä" • .....; .. ~.C ~ 

a 'Lord of Wisdom' as in S 



Ga~.~~ez;,! .~~~.~,.,./~,c;..~rf.e 
tlll~ . ~t. ,· -

I 

1, Harap:....).*22. 1 H-204 (p213, Corpus 1, Harappa)*22.5H-145 (p201, Corpus 
1 95=YA 4

• • ~ LJ I 6 j[- ® ~.1.95 KSchi~ CX CD ~ y KSchi 

su-aAga (= svanga) Urna . sU-ma r-.:-::- ~a~ (aha) vi u-k~a sä uma/ er rUma 
the 'beautiful-body-Uma' (is) a flowc six (days) without husband, sharp' 
die 'schön-Körper-Uma' (ist) eine sechs (Tage) ohne 

Blume Sanskri t-EngI.Dict.A~A.llacdonell 1893: (Göttin) UmaSanskrit-E.Dicl.Hacdonell 1893 .p370-a: svanga 'having a beautiful body, fair limbed,RV p324-b: sas Isi,,' (. ·davr' ~ 
p55-a: U.a, vife of Shiva (in Indus Valley; of Vishnu) p279-b: ~i~'Without''- bQ.
p354-a: . sUlla nt. 'nower I. (rare); ' .. 

p48-a: , uk~a(n) I. 'b~ll,hus- h.:. .... , .. ........;;;;;:: •. < 

.... · '7" .,.,: ~ä " ..... ~· ~ .~ iT"" - ' ." ,. ' . · ·· ;;.,-,--·· ·.-:c ·m~·' )'.-:"'U} p31D-c: .Ito sharpen ' ; p55-a: ' Uaä, wifa of Shiva lI . · ' ~:..~
. I'. .:\ .. ..;~.~I' . 

\,,~;~ '."-1..... : "'-~('~:,:.- ":..~ . ... . ..,. .
';';."

',4-, I;. >.,~~~.~:~., :~~1~} . ~:t,.ät.·:' .i'::c: .~t H-252 (p218, Corpus Har:.) ><22-:6,.'f 1,t: · .';'f;·"~::' ;!~,"·'!:<:;,·<,· 
•
. .~~- f(~.•·:..: ·, ",,,-.,;,,;,,~;;:. ~ I\. -rr \I ~ ~ ~_. • , r= ___ . - • -. \ - - '. _ _ __'1 It\ '. un~corn pidure' . _ 

~7' I LU . !!-252 ·to "-264
H-154 (p202, Corpus 1, Harap~.),,*22.2 . h _ -'';;~ ..•, :. .~~ - ·-·.Bl\lwa /'1
~ (;) A II tVl 4.1.:6 KBchi nl -sara at u: --apa~~,J;rldasa3 Lh.:r ~ 

. . .. ' c . 

U~ W/ 1\\ LJ (, ';: I" .I!xit, tb~~, .oh, .t!' thahigherl of ·tha thiz:ty goda/Br.Jhll30 I 
hit"dann oh

*DURGA-Uma karanti tris indava or: lag-
ging behind 


DurgäjUmä bring about threefold tears 
 p145-c: nih-sarana 
Durga/Uma bewirken dreifach Tränen 


dlant against'·
San~krt t-E.Dict .Hacdonell 1893: p121-c: Ilurga lnalle' of ,,}8..a: ä tShlva s wlfe, her alter ego: p55-a: Ula - Shivals wita cf 17 .12·94 
p72-a: kr Ito uke', *karantÜ~')mt~~;m'"-- ."".-~~~." 

SUler. 'gar-an-ni 'they lIake'l?'" , ,/ ,!~t, ~ H- O-A ( . 
p114-a:.tris'threetilles'; ' ){" . .fi:~l> 35 r 50, Corpus 1, Har:;>b.. . 

P4~_~~~;.~~~,~.~~vgehftgv!-~~ea( ~~-__~~~ . _. '~:~'~_)-. 1f IX<. 13 f m",ß .. ~r.;;22. 7 

H~8:l-.{.P.l'8~:, · 'C-'irp\ls 1) Ba:z:j22.3 vi-tta gotra-sara-sara (sindhu) (. r~dupl) 

q F IJ \I I I ~ 1 95 at~an' soul' in rebus the known ·excassive clan-power *entails ex' -n'

lJ \ } " ahun 'despise' (a d/ . d)) pe Igg.. ,.,-. "li::~~- 'iY!t~ . ',;i . n or nver- rowning Text racurri.g

v~i:;~:;"r~~u~. ~ I ·. c~)... .. .. .~'.
~~::~~) :\1~\t~ .,\ . :;;;~~~t;:i:!';;:d~jM::::",ll 1891:~_·. 
dasplSlng tax-payeents _

•.1.r :~
:.: . · , :i:~~~! ., ,'. .... . ~....~~> ' .. ~ p67-b: 9~~!hi f. Iasselbl;n~;;~~~s ~' i 

_ . .:.'./ . ' ~t ' '~) . . ' .. ' I( p348-b: sara '. 'power" sära , :'1..:.:J"~,;"r'" ·.. e 
r

;:' H~
p38-b; aban 'souul' in . ,. , ~,Ir . \.:;\I .~ . \. ,ex i:i.lOIl', 

rebus a-tillan Ito despise ~J.~~'\\..-...f;:~.'~ . ' *22.8' (Stchoup:k 1932 p1~, I~prisa~)-" · (1-1 (p238, Corpus 1, 10thal) 4.1.95 KSchi 

cf. Text 110.8; p70-b/ ku.bhi Ivassel a load L r--J' D f I ~ Jf../

~gifts/taxes in Indus'; ra Ito civet ' ~ ~ .~ ~ -~ 

H-203 (p213, Corpus 1, Harappa) ~--.,. du~-carana. ä-s~ :_ iit svar-pat DESAKA 


E=: 1- f n ll.}4 r-(' 4.1.95 ~Schi~ ~ ~ ~ ~ bad con~uct : rapidly and .at·sunset 

., . ,. the pun1sher / schlechte Führung : 


~a~ ( aha ) V1 Sl panca anga schnell und abends der Bestrafer 


six (days) wi thout rest the five limbs Sanskrit.Engl. Dict. by Ä.Ä. lIacdone1l1893 london: 
sechs (Tage) ohne Rast die 5 Glieder p128-a: du~- (dur-, duh-, dus-) indecl.prefix 'bad, ill, 
Sanskrit-Engl. Dict. by A.A./lacdonell 1893 london: hard, un-, dis, 'reek dys-, 'era, zer·, lat•. dis~ etc. 
p324-b: ~as 'sixt (. days)' p279.b: vi Iwithout" p122-c: dus-carana 
p315-a: sf"(- long -i} 'li~, raeline, rest, slee~l; p43-b: .asu adj.'svift 
p141-c: pancanga nt. 'five lilbs/lelbars/organs' also ~ightning I 


also in Sanskrit an idiol around Ireposing l• 

- - ._;- . -- . . . . • - -p371:'b: svar · 'sun., ·,

The basl~ nUlb~r, ?-:-:- . -- ; . 
of planet Jupiter '<: p151-a: pat- fall . 
bein97 tcf. 7. 49)li.•~(j!J.
• 343 • 399 days, ( . . . p]25-a~ desaka a• 
• th - cd' J it ~ shoWlng, teaching, 
~ar), 'Yft a~~e~~~d ~,..~ instructor ' • 
lor vor d crution 
reppsina; fro. Iodus.
rael anD then entereo 

ZUI Höchst 41JYj ' .~ . ;: . 
dar' drei~ig ~ötter /Brahll . ~; 'C' '~\fA 

Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: 
nt; 

'9oing out, exit; axpe- . 

'and, then, also' ; 
nl13-b: 

r ' 

'Behavina ill. doinc ill ~ __~_I· 

1')8-a: at land,then<f~U 

:~ 



L-16 (p 24 2 , Corpus 1, Lothal)*23. 1 

Ourga ri • 5. 1.95 KS h' 
or: Ourga dissolves c 1Ofo t/ll 

Durga is clever 
*DORGA catura Durgä ist schlau 
Sanskrit-E.Dict.Hacdonell : 
p121-c: Durga, name of Shiva's 

wife; alter ego of U.a'. 
p91-a: catura 'quick, swift, 

dexterous, clever, ingenious'; 
~ritten in rebus br cat&r '4',
but the graph coul~ also ~ean 

(ra,ru)ri 'sever, dissolve'. 


( 
~ . ..J.r 

L-20 (p243, Corpus 1, Lothai) *23.2 
5.1.95 KSchi'f (\\1 ~ 

tris catura ji 

three times a rapid victory 
dreimal ein schneller Sieg 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: p114-a: tris '3 ti.es'; 
p91-a: catura . ~ift, ~uick.'~~ritten in .r~bUS~.' of cat&f 


'four' ; \ I f. .~' . ' - . ~ . 


p101-b: ji . ./" t ... l~/

'win, con

Quer, sur
 j JJ~~ ,A.J'~, ;jpass' 

1, Lothai) *23.3L-23 (p244, Corpus 
5.1.95 KSchi 

JJ&~ 
vi-kära sä 
fighting sharp 
kämpfend scharf .. ,. ~ . 

Sanskrit-LDict.Macdonell 1893: ~ ..'1i»;: 
p3 10-c: ~ä ,to sharpen'; and Stchoupal 1932 p645-b: 

vi-kara 'hostilite'. A tentative readi~g ••• 

1, Lothai) *23·4L-28 (p245, Corpus 
5.1.95 KSchi 

lf'16tJ~J 
vi u-k~a vi su-ma 

throu'gh husband, like a flower 
mit Gatte wie eine Blume 
Sanskrit-E. DicUlacdonell 1893: p279-b: vi ' throu~h 
P48-a: uksa(n) I. 'bu~l, husband'; p354-a: sUla 'fl~wer' 
p214-c: vä . (and iya) 'like, alike'; (e.VCL

) 

State.ent regarding a beautiful laiden. fita I)J -and . 
Note that Parpola doe-sn' t see th:! diff.between su 'I 

ij~l'«IFtpLJ~:~~~:~
~l'~' . j/,.~lffl 

\~r:tßl 

,.•. .~.,~- .. y ' /1:. \' '-,... . q' 

/lfj.?i' ~(:~r.
--!A .l. ... L--f,~~ 

p323-b: ~va,su 'sllell'; 
p303-a: vyav~ya 'coPulation" 'r 

and 

L-48 (p249, Corpus 1, Lothai) *23.6 


( n....' (I~· ~ 'f '-1.1"" Iki 5.1.9~ KSchi 

, ~., ~ ~ ~goat p~cture 

" si " ra-va, tri 2-ti catura sindhu 

'SW-Monsoon' (= rain-wind) roaring, 
in third season rapid räver 

'SW-Monsun' (Regenwind) brüllt, 
in 3. *Jahreszeit schneller Fluss 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.A. Macdoneil 1893 london : 
p315-b: si ·'monsoon', ,cf. sina I. ice and other ter~s; 
p251-c: rava 'roaring' I(.ostly written by 10g09ram ~);

p350-c: sindhu lriver in liga
p113-b: tr_ih~~ '~~"_;\ture vith ,p91-a: catura 'quick'; 
~~'ti ~"".AiA'l4U2&t'&iE="" 

) 5.1.95 KSchi(Leb 128;, CDeP* ;2}~rh_ 


Uma sri ä:t mi-Si (= l!Ii~ir . 
(Goddess) Uma beautiful + deceitful 
(Göttin) Uma, schön und betrügerisch 

Sanskrit-E. Ditt. tlacdonell 1893: •.. 

p55-a: u.ä 'shiva's (or Vishnu'li) vife' . ". ~~ 

p321-b: ~ri f. 'beauty, tbeautiful' ~~'t..:, 
. ....., 

p38-a: it 'and'; p229-a: ~i!a nt. 'fraud . 


*23·8L-95 (p2.6 0 , Corpus 1, Lo thai)

oJ) rl ~ '1 u\. 5.1.95 KSchi 
- - . a . 

mandala at:' ava, ~ u v 1. 

whirlstorm&' -blOwing" oh .pain 
Wirbe1stfr~~ bl~seRd, oh Weh 

Sanskr._[.:Oitt.tlaCdonel~ _ ~·~~~'· · · ..... "::-;\"I~~·I'_
p277-b: vayu -. 'wind' ~. - ~ , t;c;~,;·)'.;. , 
p38-a: ~~ ,and'jA/ard,.~~9)1.: ,~!1 "i;~< .'' 

p274-c: ava 'blollto-j~~J~~" ; " . ~" .••~ 
& Aryan vai 'Iloe'. ':\~" ../ . . r~\ ',' J ;

.\ H1;.; :.\_ y.,. ..... I . 



-  -

1d~ 
L-104 (p263, Corpus 1, Lothai) *24.2 

6.1.95 KSchifMJ-V 
*JALA-DRÄRÄ ••• psu-RASI (?) ... 

*IRRIGATION (yields many) crops 
*BEWÄSSERUNG (bringt viele) Ernten 

cf. jala-plava ~ deluge 
The grapns are written in j 
a puzzle-like !Banner. rl'\1'i, 
Acloser study would be ;~(' ,: 
possible in the context ' 
of other flood-texts: plavitam .. ..', 
cf. salila-ni~eka 'Besprengen' 

K-5 (300, Corpus 1, Kalibang)*24 . 3 

4\ ~ ,'Q @ tf kif 6.1.95 KSchi 

ni_~ud_ (= ni-~~d-)-i~ra Umi 
vä DHANVIN 

the killing-power of (Goddess) Uma 
(is) like (that of an) archer 

die Mordgewalt der Göttin Umä 
ist gleich der eines Schützen 

Sanskrit-E-Dict.Macdonell 
p144-c: n!-~üa- 'kill~ng',
p357-b: sud Ito kill'~ 

'ß348-a: sära ,. 'pow~r'; 
p55-a: UIia, wife of Shiv]' 
p274-c: v~ (. eva) 'like" 
P129-c: dhanvin 'archer' .' 

, '\ *24.4
K-6 pOO, Corpus 1, Kallban,., 

)<l ® I::; ~ [] U f/ 6K~~~~ 
. k' dh bh a. tpratl-carana ca ra Sln u ar l 

*BHAKTADA vi psu 

regressive period of the river 
brings *GARDENS without crop 

regressive Zeit des Flusses bringt 

*GÄRTEN ohne Ernte ~ij'~i/""-a
Sanskrit-Engl:D.Hacdonell 1893: \fJ /v. ' 
p172-c: prah- 'back, return'; , '," " ' 

K-9 (p300, Corpus 1, Kaliban~~~~4.5 
6.1.95 KSchi;t tf .9:- )fll 

NARA vi lsi-tri_ma , . ?'r ~ 
~ i: ~. . ' -,i"'" 

MAN without my lord 
' ,' ~:(Mann ohne meinen Herrn • ~~-

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: .... 

p157-a: nara 11. 'man'; 

p279-b: vi 'without'; 

p47-c: isit~ 'ruler, lord'; 

p218-c: enclitic -mai/me (Sumer. 


standard address to a man not belonging to one's own 

clan. Adefinition entailing a different legal status. 


K-40 (p305, Corpus 1, Kalibi.J.:::-*2.4· 6 
the kno·.m elephant text: (21,01_ 95) 
psu-aja nu-nu sindhu-ra / gau ~ 

M-636 (p20 Corpus 2, Mohen. ) *2~.1 

, ~ frß. JI IJ 6.1.95 KSchi 

dus-carana sa-sin ra it 

bad going of the hare-star (= moon) 

is giving also • _•*lagging behind 


schlechter Gang des Haiensterns (= 

Mond) gibt auch *Zurückbleiben 


Sanskrit-Engl.DicUtacdon?ll ~893: p128-a: du~- ,bad' ; 
p122-c: du~-carana 'behavlng 111', doinQ ill ae0rio'. 
p310-a: sasin 1Ii. 

'Ioon/contai.n

ing ahare'; 


p252-b: rä 'give' 


M-639 (p22, Corpus 2, Mohen::) *.24~B : 

,?l:; .ur 11 Jif \If 6.1.95 KSchi 

·.r' hasta ~t a~1a-a~ga v~ daia mandala 

' , cy' power then wisdol'like 10 whirlstorls 
Eisige Kraft, dann Weisheit wie 10 Wirbelstürle 

~isdom is often sy.bolocally called Venus, 
'the 8-rayes. or B-li.bed, because 8.64.512 • 
584 days, the synodic Venus year, key to basic 
astronolY, see Index sub IQ-tests 
Hacrlonel1 1893: . "':-xriN& - -;• 

.-sm:ra; IN . =\:ll' 

p315-b: ~tn~'ice' 

•Si • I Ion soo n' ; 

p376-b: hasta I. 


'hand, ·power "(as in fersian dast 'hand' + SUler. da); 

p38-a: at 'and'; 


p92-b: carana 'going,wandering t [l'-ltl!'~ p274-c: v~ 'like'; p117-b: daia 'ten';p90-3: cakra 'wheal, Cyclu5, eh " .. ) f.. 
p277-b: landala 'whirlwind', the glypn is ap350-c: sindhu 'river'; p209-b: ,,-. .,' ./ 
compound of the wind-sign vith infixed thep200-a: bhakta-da 'presenting food, -9arden'; 


p279-b: vi 'without'; p189-c: p~u(ra3) 'food (crop)' the six-spoked wneel Si9~® ~ 

p209-b: bh[-, bharati 'it brings'. 




M-655 (p27, 
-1f I t Jl 11 
U blY':;\.' 

vi. i-psu su 

no crops boosting. because a cold whirl
wind was biting / keine wppige Ernte 
denn ein kalter Wirbelwind schlug zu ' 

laientation about clliatic events useful as a 
lesson für ehildren told be teaehers in schools 

S,",k'it_f_"acdO",ll~_
p279-b: vi 'without' , " ' 
p47-b: iP!!! 'vishing . /" ; 1 

d"iro,,'; "'t L~ ;;;,;
p32J-b: .v~, ~ü . 

'ta swell'; p38-a: at land'; p315-b:·H 'cooling' 

Corpus 2, Mohen,.) *_25.'
a1@o " \jK Il 7.1K~~hi 
A' V 11 ~ /I 

at si CAKRA- VAYU " ti 1 

cf. Hna I. 'ice'; p277-c: vayu-mandala 'lihirlwind';, 
p109-b: tij- 'be sharp, sharpen, endure, bear patiently 

M-667 (p31, Corpus 2, MohenJo) *25· '2 

I Xl <>~ 6) 7.1.95 KSchi 

n .- s 
*oam-ta RAMA- ya TRILOKA / world 

the domain of R~ma is the Three-' 
das Herrschaftsgebiet Räma ist die 

Drei-Welt 
Sanskrit-Engl.Dict.;.A.Kacdo 
p325: saM- 'tagether' and • 

·tan- 'hanging' "only Indus 
cf. eon-tin-ent; region' 

p254-b: Rama, herD of Rala-~'~~rJl\~ 
yana, bowbreaker has twin~~~ 

IE -syo, Skt. -sya 'genitive suffix, here prefixed. 
p113-b: triloka 'the three-liorld' (circle + 3· ). 

M-677 (p35, Corpus 2, MOhen j9' ''2 5 • .3, 

lf ~/~~-H-' J\klV ~ ; ~4()~:U 

vi pi-~ha~ , ~lu-~ha sri sara at sin

.I 

w:lthou t making. 'S secret __ in ,lov
ing beauty's pO.Er~ the end is end· 
ing in the river / kein GEheimnis, 
bei liebend die Macht der Sch5nheit, 
das Ende ietEnden im Fluss 

Sanskrit-Engl.Dict.Kacdonell 
p279-c: vi 'without'; p162-c: pi-dhana nt.'covering, 

shutting; cover, lid'; p55a: ·ura 'videly,broadly'; 
p264-a: lubh- 'desire, love l ; p321.b: ~ri 'beaüty'~ 

'fl 'd * " p38-a: at 'and, then ;p340-.b· sara U1, ocean 1 350 . dh " IP -C: S1n u rlver 

The f"dh "'08... - ~ seems to be ~ . ' 
whjch in ' 
other texts is . , ' 

If\~;:d_"hti,,, , ~ 

" ,,_'" 'di,ioe' ,- . -, . . ~: 

M-3 2 (P17,\ Corpus 1, Mohenjo Da~o)
't 1\1 C? 7.1.95 KSchl 

tra-tri ci. t indu "social welfarE " 1 ._ 

the obstructor, then lagging 25.4 
der Quertreiber, dann Zurückbleiben 

The root tri leans protect and 
cOle acr06S; understanding is 

,:" 
a test 

Sanskrit-EAol.Dict.Kacdonell . 
p1JJ-a: tratr I. 'vrotolctor'; 

(rebus of tri/tra • 'three' 
pJ8-a: at '~nd, ,1he. alsQ~; , '~ ,~~~ 
p45-c: indu, oblique: indava- '100", drop <(. tear) , , 

~utltheiloo" i~ ~lsQ ~een (SQ a~onq African tribes)
s, agg ng behlnd, dally ,} degrae!. " 

M-705 (p42, Corpus 2, Mohen·.)*25.5 
') f 'f ~ ll:" A:Yl 
'lJ ~ ~ ~ 

vi tridasa sara triloka 

without the divine ocean 
ohne den g5ttlichen Ozean 
Sanskrit-E.Dict.Kacdonell 1893: p279-c: 
p1}3-b: trjdasa :30', the 30 gods, ·divine; p340-b: sara 
", flUld, acean. p113-b: triloka 'the three-world'. 

.... ,.... ,.\j ,,\ ... ":[' .' 
'~'~ \'.: -.' '~-~' ......._-, .. _ ·~t'·· 


,~" y~~\i~}~\:J;~~:~:J::'lQ~!l~!i.ß')..: :~IF ':.:.~.~-,::-.'.:~ C\/,~;::9f 

M-740 (p54, Corpus 2, Mohen~.) .*25.? 

7.1.95 KSchi\:lJLJili.n 
n

ji_vi bhäJ bi(-ja) 

7.1. 95 KSchi 
unicorn
picture 

of TRILOKA 
der 3-Welt 
vi 'vithout'; 

life glvlng seed 
was lebt gibt Saat 

Sanskrit-Engl.Dict.Maedonell 1893: 
p102-b: jivin adj. 'living', 

I. 'living being' 
p201-a: bhaj-, bhag- 'ta 9ive, 

dis1ribute l (Sumer~~a ) 
pI96-e: bija 3. 'seed (of plants

and anilllals), 
(text invites people to larry) 

'. . ", ~I r' '," ü' 1;:;:,~ 'I~:. . ' .... ,4:,,"'" 
.-j~, I ~I'; 'Ilfl' ~ " ";·1 ....~. 'ld '; "J. .
:',~ ':';!'~"" .'
::J r. (!:, '111;',. :I ,':-.

~\}~i /~' !~,:::;.- :,;~l'

.,~'t,-:-. -.,.---.; 

T'-'" )"-'l,~\-;:r;-,.. ,' ; " , ...1.'Ir,;(~,"i~..J >o"f'{J4 r.',. /1: ~:{'
'I~ 7 ::, '~~::'.' ,,:;.n :.:; <.. 

~: _:.,~~r-'\~.. >.~.I-: ../:~:~d·" 
--------------~~'\~*~2~5~.~J=-
M-747 (p56, Corpus 2, Mühen.) ! 

\E 7.1.95 KSchirx L0 ( ~ 
• n

anka bha -da BHAKTA~DA 

the sign of the mixed caste: food
producer / Zeichen der gemischt.n Ka
ste: Gartenbesteller 
Sanskrit-Engl.Dict.Haedonell 1893: 
p3-c: anka 11. 'urk, sign, brand'; 
p201-c: bhanda I. 'a lIixed easte,

jester, buffoon; 
p200-a: bhakta-da 'giving/present

ing food; "garden(owners/workers'
(the garden-glyph is atop .of tb9

uh1corn) 



M- 780 (p6 4 , Co rpu s 2, MOhenJ*26.5 
M-160 (p48, Corpus 1, Mohenjo) * 26.1 tf ~~ \1 ~\. 8.1.95 KSchim 1: I Il n ® U 8.1.9\SChi 
BHARA Sani as-a t rta-va vi tridas a *DU RGA n t '" 
burden of Saturn: casting right time 
Amt von Saturn: er würfelt die 

ri,ch tig~ Zei tpunkte ß \"~~ -.-:(-;-.-:=-~" ' ' 
Sansknt.Engl:D1d.A.A.fliacdonell: J3J ~.~.II .. ~tt 

p p204·a: bhära 11. Iburden, task I; I .\" .(, f~~.. 
p307-b: ~ani 'planet Saturn' ~, . ~ ,~ 

Ih. ,I..,,, ,la..t, th" " :1~~~ "~..old lIan, Lord of Oeatli & Souls. t'~ , 

graph: fish-sibilant, darkened. i'~f. .t .. ~ 

p33-c: as- 'throv, cast, shoot ' ; 

p57-a: rtu m., oblique rtava

fixed ti;e, right ti~jalp~ 

M-757 (p59, Corpus 2, MohenJ ~26.2, 

~ 1\1 t1J ~ ~ CD . 8.1.95 KSchi 

ni-lu-bha ~~ ~~ agha / chief 

not de siring inflating of acute mis
nicht wünschend Aufblähung akuten 

Unheils .... . . 'I 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~ 
p141-c: nis-, nir-, nih- Inot'; ____ 
p264-a: lubh- 'desire, to love'; 
p323-b: §va, §u 'svell'; p310-e: ~a 'sharp-'; p3-a: 

agha nt. 'Iischief' 

M-769 (p62, Corpus 2, Mohen.) *.??3 
Ä~!k I' ,) .,.,8.1.95 KSchi 

t .... J~ ~ . I : : : .. 

nir_bhäsa sa-sin ra_ata~~~~ 
the splendar of the hare-star (= ~ 

in the nigh t lIIoon ) 
der Glanz des Hasensterns (= Mond) 

in der Nach t Sanskrit-Engl.Oict.llacdonell: 
p310-a: §asin •• 'Ioon • containing ahare, hare-star' 
p25~-a: rätri f.'night', only in Rig-Veda RV, • rätra 
Stchoupak et alii 1932 ~aris, p37~-a: nir-bhäsa I. 

'eclat, splendeur,apparition'; the lissing last sign 
.as perhaps the nUlDeral tr.i? or~i.,· ' in rebus 

-"'-""'=-'~ 

M-779 (p64, Corpus 2, MOhenjd)*26.4 

~\ ~ , € :::~..~~~i . C 

-nni-dha -m'~ " " ~ ~~. :c: : .' ~ 

Depot ~fmine/my deposing ,:>. . ,' 
m~in D~p~t,imeine Einlage ,L ,......? ~ 

, ~ . , . " 

10 • '.Sanskril=Engl.Dict.MMacdonell 1893: 
; : . I, 'Ip140-c: ni-dhana 'putting dovn, depot' 

or 'deposing; deposition' ; ,:.) 1j\~;'~f:
p21e-c: la~a, but enclitic -me,-ma 
(cf.Sui.Highl. -ma, Lowld. -IIU) 

without the divine Durga and ••• 
ohne die g öttliche Durga und ••• 
Sanskrit-E.Qict.Maedonell: p279-c: vi 'without ' ; 
pl13-b: trida§a '30 1, the 30 .(. 33) gods, "divine'; 

30~a'*:t Of_I:,~_ 

121- : "I 

Burga(-Ula) • ,/. ~. 
..,,,/ ? 

M-781 (p64, Corpus 2, Mohenjo Daro) 
1\ \'l ~ 1 11 , ~ 8.1.95 KSchi 
~ \ ~ V 2G,' 

nir-lu-bha ant_as sindhu 

not desiring to end in the river 26.6 
;'

nicht vünschend il Fluss zu enden 

ses l1acd~nell 1893: 
p141-c: nis-, nir- 'not'; 
p26~-a: lubh- 'desire' ; 
p17-b:'~nta I., nt. '~nd'; 

~ntah - archaic antas 
but the -s leads to : 

p350-c: sindhu 'river'.
• 

M-783 (p65, Corpus 2, MOhenjo D~ro) 
-"\ F I I , A 2b1 8.1.95 KSchi 
(J}0) \ "/' cf. 'cursings' 

a , n ~. 5 pages
* DUHGA g l-a t slndhu 2&,7 

Durga's song: then 
" drol/nings in the dver 26.7 

Sanskrit.Engl.Oict.Macdonell 1893: 
p121-c: Durga 'wife of Shiva/Vishnu 

a lalicious alter e90 ~f ~ma . 
P84-a: gaya- 'song, s1n91ng 
p350-c: sindhu 'river' (·plaes of 

ordered drownings, cf. croeodile. 

M-788A(p66, Corpus 2, Mohen . ) *26.8 
~ could also , 8.1.95 KSchi

l18an: no eUC11f A ;sl ation, no 'redur+;nn of.diet 
, , n'

Vl kar-sa 

without torture <;~1~j
~ • <,.;' !; . .'ohne Folter 

Sanskrit-Eng.Dict.Macdonell 1893 London: 
p279-e: vi 'vithout'; 

ÖictionnairrSanskftr.ltra;l~ais par N. ·Stchoupak, l. 
Nitti et L. Renou, 1932, ~aFis, 897 pp. 
p181-a: kar~~na 'qui fait lai~ir, qui tourlente'; 
I have. to repeat oMre that -theseals and their u,:,_
pressions, served to keep the state fundioning: 
lagistrates could send their orders by lessengers
(illHerate people) tQ l over adllinistra tive levels 
(capable of reading t~ iO?Te~io~s) for execution. 



. --, _ 

.) *21·1M-192 ( P61, Corpus 2, Mohen," , " . 


\ Y \ ~ f ,D-, 1111 11 M 9.1.9~Scni 

A U I) In V 


n
*sam-ta vi bi(-ja)-1 at indava 

region without seeds, cursed and lag
Gegend ohne Saaten y verflucht ~ng 

und zurückgeblieben 
Sanskrit-EngI.Dict.Macdoneil 1893: p325: sa~- 'togetner ' 

plus *tan-, cf. con-tin-ent, 'region, district, area'; 
p279-c: vi 'witnout ' ; p196-c: bija I. 'seed (of plants 

and animals), ; p307-b: ~apta 'cursed' • sapta '7 ' rebus. 
p38-a: at 'and' j p45~c: indu lloon', *daily lagging 13 0' •

'. r -'. 
. \ ... '~dA I J ; f ,n~ ',i l~~'
)..: .•u~··1 t' ) ",'.1f!8. ::-, " Jt \ . .? - , ' ..',-" :~ " .,... . ". r -.J f, 

\ *21 2 · 
Corpus 2, MohenjO '. ,;M-795 (p67, 

9.1.95 KScni:=-...F ~ /I (V\, 
" "2. 7, ;2lJr:ß 'Jf V ,"' 

*DURGA krka at indu 


Durga, a chicken (as gift, useless), then lagging 

(this is an advice of the anti-polytheistic 

Governtent, intense vork having priority) 


This text is rather obscure; Hacdonell 1893: 
p121-c: Durga, vifa of Shiva (Vishnu). theaalicious 

altar 8QO of ~oddass Ula' . . '~11'~;_-.~ 
, 'h' k ' -I'~'p72-c: k~ka c lC en • J (\(.~ 

Tha text is fraglentary. n 1 ,./ 

U~793 (p67, Corpus ~, Mohenjo Daro).,

lf J6J.. ~ ~ Cf; 11 A 9.1·~~chi 
Cf"" V . "2~ 3 

vistri sa-sara anga at sindhu 

through thel:ady sharpening .tha.
arrow-tool ~d_river-endings 

durch die~pamescA.~fend die; 
:Ba ge.Il,waife ' und.... .da.s... En:den- im· · F1:.uß 

~edone1l1B9}:p279-b_:. vi 'throu.Qh';· pJ63-1: -strl:~iladyl : 
1131(k;. _~a -' sharpen-' f-- p312-a:~_ärifga 1Vishn'u-1s IOW' ;,. 

... -'--:....... ---_. -- .... 

-

~; ..... 
--. ..1.,. "\1~ J'. I')( l '" \) I ',1, ( ,;;." ) l I . ' . ." 

M-796 (p61, Corpus 2, Mohen.) *21.~ 

~"* W ' 9.1.95 KSchi 
, ,

g
bharai.t RAMA "bha

one gives Rama the share t"i~~J 
man gibt Rama den Anteil . ' ..\ t: .,'" /.., :Sanskrit-Engl.Dict. "acdonell: ... ,~,\~ I; 1\:.:':)",,,:p209-b: bh~, bharati 'brings'; .;", ,~"

';:> }~r.r'I";:Jl"',1. .• r '...... ~p254-b: Ra.a, hero of tha Ra :i:' ./.!) r~. ~' .-' \ ' .•yana, the bowbreaker etc.'; :' ., ;."'!'t.iJTl' ,' 
p201-a: bhaj-, bhag- 'give .... ~" lV-·~".. '~'.
f"?J ~ 

distributa'. (allocation~ , • ' 1··W,f' ~ , , 
• • J " J 

M-798 (p68, Corpus 2, Mohen ' ~ ~27.5 
" 

'1)\ 9.1.95 KSchi®tl-~ 
• m

a-3va-na usas yarr:au 

of the horses aurora's twins 
(the Dioskouroi, sons of the Sun) 
der Pferde, der Morgenröte, Z~illinge 
(see John Dowson, 19507, London, p29) 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell: 

p33-a: a~va 'horse', gen.pI. 

p55-c: usas f. 'da~n, Aurora 

p242-a: yala I. 'twin', 


amau (dual) 'the A!vins ' rthe ' Indian Dioskuri} 
graphically cf. r=-bitch 


p323-a: ~van 'dog', ~uni 

The Aurora-glyph appears

hare the first ti.o •.. 

' ~ , li'~ 

., 0 (6 .... *27·6~-8 1 P 8, Corpus 2, Mohen~
U ~ Q 9.1.95 KSchi 

. a . a 
Vl-av l sara 

cchaoitation's power 
der !J~)ga t tung; Macht 
Sanskrit-Engl·Dict.Macdonell 1893: 
p303-a: vyaväya ,"copulation ' ; pJ48-b: sära 'power'

(At that time proliferation was a teans for ' survival) 

U-808 (p69, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

lt Dß ft ~ ~ ® 9.1d~~7hi 

vi tridasa? sära sa-ata cakra 

Oracle: through divine power 100 careers, 
or: through divine power sharp end of career 

I'"
Hacdonell 1893, london: .\ r '\ "; j ~ .(; I:,' {" 

. I I. 

. and 'throuQh': ~, I j f:,' :/" '/' (. .•
p279-c: vi 'vithout' I 1 ...', ' 

, ".'. ~~.. ,. ." . , ..' 1'" ~ ,{ I. - •pl13-b: trida~a '3D' I the 
30 gods (. 33),·divlne ; . ,. ~' tYF( ... 

• 

' '1' 1 
,:'1. .; ,~~ A,.~' .p3D6-~: ~fta '100'; p20-a: ;

cakra wheol,turn, careorl (f, ' ~. ;lt~J .> ' t 
M-812 (p70, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

9.1.95 KScnifm> (f 1/
a:t . *products brings

bhar l ra-Vl 27.8the Sun 

Sanskri t-U-Iacdonell; 1111'~.dP209-b: bhr, bharati I brings 1 , ," ~ 
or 'ofters a sacrifice'; I , .. 

p251-c: ravi 'sun, sun-god' ~. ' 
cf another seal at present 
without Corpus-number, .' 
(24.12.94-8) Kalyanaralan.

The word ravih ~. is not entirely isolated: Hayrha
fer, Skt,Etya.Dict. 111 p46 quotas Arien. arev ' sun ', 
genitive arev-u; I point to Old Egypt. Re (*rö:roi/
Iraui/ravi 'sun-god' I' the root ba vibratin9 lingual 
-r-, co-inciding wi h the vibration sun-dlsk if look
~d at. Arllan. a-, global a- • prefix to lIIark 'giant ' . 
lothers rafer to the Greek/Arlllen. prosthetic e-/a
before IE r- and 1-). The a- is often a~chaic ' 

http:throu.Qh


•• 

M-834 (p74, Corpus 2 , Mühen.) *28.5 

~,1- 8 1 5 (p71 , Corpus 2 , Mo h e n,~ ,\ * 20 -:1 10. 1. 1995tL f ü5 f1 <)4- .+ 7: ce 11<> 10,1.95 KScni onarä tri 2 -k~a i~ ät sindhu 

burden of h~meland: growth (of population) and 
ni_dha n 

, 
su-ar. ga (= svanga ) at sindhu the river(-inundati on s) / die Bürde des Keimatlandes: 

Wachstu~ (der Bevölkerung) und (Überschwe~mungen des)d ea th of a beau tiful body, then in 
th e river 

Tod e in es sc hön e n Körpers, dann in 

den Fluss UlBt
Sanskrit-LOict .Hacdonell: I: , ~l~ 
p140-c: ni-dnana nt. 'end,' i ~~/ 

P3;~:!~i!::~::, ,~:::~~; a ba- '~:l:":~-'~---~~"~.~~.. '1' 
autiful body, fair-lilbed'; " M 1: 


p38-a: at 'and, tnen, also'; ~' ,/-,' • 

p350-c: sindhu 'river' \. " . ~',


river leans norlally:e~ecut10n of a.verd1ct by drown
nlng and feed1ng crocod11es q.v. 

M-823 (p72, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

_ C) 2'3' 2 10.1.95 I(Schi11 j" 'I 
vi gaia ät indava 

through (or without) a song, ,["fl :{'(1.'.tnen lagging, see 20.1 
". ...• . :1 I~. _.~ 

Sanskrit-Engl.Oict. Macdonall 1893: 
p279-c: vi 'vithout'; p8'-a: giya I. 'song'; 
p38-a: at 'and, then, also'; p45-c: indu 'drop:tear 

loon, sOla'; also 'lagging', since loon dailyl 13°,
' . a~ 

M828 (p73, Corpus 2,o Cl H QD 

. m' , . 
ksa sva ra-an' · 

l d' --t.J an 1n proper Y 
givas the uppar dass 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: . 
p77-c/78-a: k~ä f./k~aI 'earth l 

p369-c: sva 'ol/n, seH ,property' J I 

Mohen _) *2fL3 

10.1.95 I(Scni 

(an oracle reading) 

~l 

\ J \ I'I,.{IV) 

Flusses _S,inskrit-E.Dict. by A.A.Macdonell 1893 
p204-a : bhara m, 'burden, load'; pl11-c: tri 't~ree'; 
p77-c: ksa 'eartn'; p46-b: i~ 'accelerate, 'crescent, 

grol/tn'; p350-c: sindnu m. nt. 'river, strealll' 

~!~ulti~~' EjeXPhENlo_n~: f pOPUlatiio, 
ri ver de- ' . . \ . (U~ , .. . . : 

re ulation ' " ~ . ' . ,

,,1, '" "'\ J!, _____ -= 

. . . i.28.6 
M-B55 (p74, Corpus 2, Mohen . .) . , 

10.1.95 KSchi(V 1/"1 arG Il (!) 
_ k 
a-vi ru-ra mukha at INDU 

the painful (sight of) ' a cruel face, 
then lagging (moon as symbol for 

lagging, his daily de.a).. 
Sanskrit-E~g~.DicU\acdonall 189 . '. . . . 't 
p31-a: a-v1dlta pp. 'unknolln'; ' /' ri j J 

[p77-a: kr~ra 'eruel', recurring ~ . _~ 
p230-a: lIukha nt. 'Jllouth, face'; . . . . 
p38-a: ät 'and, .then, also'; . :<., . 
p45-c : indll 'dro ("toar/Tränel; . r 

t· . • ~ . ~.~
1II00n, soma; ~agglng dnly ,3 :;.~ . . 
degrees; here: 1II00n • tears. 'U ~ 

M-8 39 (p75, Corpus 2, Mohen.;* 28 .7 

·11 ~ Uf' l' C) 10.1.95 KS chi 

vi JANI hasta at indu . 
wi thO;Ji; wifc ':: care, ü.nd iagging behind 
ohne der Gattin Fflege, und . sO!lli t 
~ 

p240-e: r~nja- 'color, ehar.'; .. ... ;. - , p279-e : vi 'I/itnout'; _ 

(fluctuation rahja/ranga, cf. ,(" \' ~ ';. ,:, P98-e: jani 'I/ife, lIolllan'! /help . 

Pers. rang 'color', Suaer.rau 
 (j)Jlf-).n ,J76-bo ~"I.lk.) ',",,"ho h"',AJ&,

fro. -ranga. . .,..r;,. ,'. p38-a: at 'tnen'; p45-c: indu '.oon' • daily lJ 
= 

zurückbleibend 
Sanskrit-Engl.Oid .Maedonell: i 

' 

lagging. 

M-83 (p14, Corpus 2, Mohenj.) *28.4 M-840 (p75, Co rpus 2 , MOh.)*2H.8 
~" ..:;:t:::;, As discovered sub *122-3 
~ J '/(' the fustan~lla-m~ balons \Ir· \ III W~ I 9ß. 10.1.95I(Schi 

- to the 8 direction guar
~ ~ . , n

Dik-pala dians with their 8 ele- ra-~I.asa rl-~a su 

phants. See also *116.11 for more. wild a male dog, at 
IA cOBmologioal graph 'combination' wi ld, ein männlicher 

in der Wüst e 
.. t-~:~·":i.: :::; :~:~'~=i'''~.!"~ I 

.tJ·~'fh;f ;~:~:'~·~~:a·~'.fdl·;tf':' ~~,:i.'" .. ' ,- - ,.. ~. 
io[I· .~+;)l~t;\~~~~~ M:,:
l~.i .... ".' .'~-·~I:'. .........
l.iif' ~"·.;I ~1~.,••.•i•.;;: .-:'.' ,.: 
,'·l~i~ni:~rfJ.?if~

. Jf.'.{.~.,:_~, ,w h:.,·..::/.~;;,~ 

a -!üa AJANA 

new-@oon, in d~sert 
Hund, bei Neumond 

http:su-ar.ga


---------------------

-----------------*---,-M-96B (p93, Corpus 2, 
M-853 (p78, Corpus 2, 1I1ohen ,.) ?9. 1 '. 

6 1{I (.\ f:) (, r?\ 11.1.95 KSchl;t U Cl V U p36-ai a\. 
-. and,NARA vi agha-agha at lndava 

man without impurities and Lagging 
Mann ohne Unreinheiten und Nach~ 

san:k~ft~E~;l~Dict.Macdonell: I'···· ~~ 
p157-a: nara 'lIlani; I Y 
p279-b: vi Iwithout I; -.
pJ-c: agha nt. Ilischief,guil , /glng l 

lisdeed,wickedness,illlpurityl; p45-c: indu Iloon,*lag

M-857 (p78, Corpus 2, Mohen,';'~ *?9. 2 ) 

1] )X( j' $ 
vi-tta äsu ULÜKÄ .. 

;~the known rapid death 11.1.95 KSchi 
~der bekannte schnelle Tode 

.~ ~~ Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: p282-b: vitt~ 'knovn'; 
.es .,?'P . p43-b: ä~u 'rapid'; p55-a: uruka,ulüka f. 'owl l 
. :;/, ov1' leans 'dea th' a 100 tiles; recurring altogether. 

111-856 (p78, Corpus 2, Mohen ~J*.?·9,· 3) 
~ rA I \ 11 l; O! ~ 11.1.95 
U I I 1\ 1 :x: \ fi KSchi 

vi bi(-ja) sapta su-si-g'i-Trinam 

modified rebus: sapta = '7' = sapta 
'cursed'; saska- 'dry, arid' here 

written su-si:g'i~RINA/dry desert 

without seed the cursed arid desert 
ohne Saat die verfluchte aride Wüste 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell:
p279-c: vi Ivithout'; 
p196-c: blja 11. 'seed (of plant 

and ani.al) ;p307-b: hpta • 
',"md'. "iU" i, "b";111~~~\::k:':;;i'd'PI d,,';

f47-c: Tri~a nt. 'desert'. 
_ 

_~"I' I .. ' I.. ' '.' 

'.. J 


. . . 

,... ~~ 

H 

M-863 ~P79, Corpus 2, Mohenjo Du~o~ 
1f tY~ L!J tJ , 1 J 11~~~ :Schi 

'vi ULUKA bha vä as DARU as 

through death splendour like an inflamed tree 

durch Tod Glanz vie ein brennender Bau. 


Macdonell 1893, p279-c-c: vi 'throughjvithout'; 
p55-a: urika, uluka 'ovl, death-sYlbol'; 
p200: bhä 'splendour'; p274-c: vä 'like'; 
p116-c: däru 'treel Avery poetical statelent 
in viev of the fact that corpses ende! in river 

~f fJ:P fl. 11) 111 6 
. . d' - d - -:-

Vl trl. asa sara. va lli' 
without divine power
the earth / ohne göttl. Macht, 2 Her
ren der Erde Hacdonell 1893: . 
p279-c: vi 'vithout'; p11J-b: trida~a 

'JO' • JO gods ("33), "divine'i!'2' 
p348-b:.sära I. 'power'; p127-c: dva 
p47-c: i~itr 'ruler'; p78-a: ksä. learth 

M980 (p95, Corpus 2, Mohen~)''' 2..9..;,':. 6 , 

~ ~ C>G j!!_*Vtk I' 11·~S~~i 
rsa-rsa carana 
~ • narci. vi JANI 

men 's going to 
(if) man (is) 

der Männer Gang 
schnell (wenn) 

MOhen;)",,29,? 
. 11.1.95 KSchi 
l t· k m 

- rl 1 ~a 
2 rulers of 

Sanskrit-Engl.DicUlacdonell:
p57-c: rsa 'bull, laIe, un'; . ' . ' 

~ - . , \ I 

p92-b: cara~a ,gOing'Wandering';III~•.~.J
p55-a: urüka, ulfika 'ovljdeath'; 

ULUKA äsu 
catura p98:c: jani.. 'vife'. 

perish "( is) rapid 
without clever wife 

in den Tod (ist) 
Mann ohne kluge Frau 

'llm~.'11 
p43-b: a~u 'rapid'; p157-a: nara 

'Ian'; p279-c: vi 'vithout'; 

M-1014 (p100, Corpus 2, _ 

'J~: 11.1.95
'I (W: Y ~~ l0 ", ,(I' , KSchi 

11 anja ·- "-na-tri sapta bha~i 

the ointment-performer 7 portions 
der Einsalber sieben Portionen ••• 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonel1:· " ". ,.~ 
p5-c: anja(s) nt. 'oinhent';' '. \ .

•"~i. . ~.*anjanatr 'ointlent-Iaker'; 
p347-b: sapta '7 1(ingredients) . ~. : . \ " ,: ;, 

p201-a: bhajjbhag- 'apportion~ ,~ 
Note that Asko ~arpola f~iled . ' - 1 
to see the di fference betveen sa Wand bha ~ . 

91 t 'clever'p -a: ca ura . 

M h )*.29 ·-1o {s... 



==========~==============~~===M-1104 (p117 Corpus 2, moh .. ) *30.4 
* 30.1 ' 12.1.95 -KSchiM-1080 (p110, Corpus 2, Mohe"Jv 11 ~ IJ 

12.1.95 KSchi V41 / ® zebu 
picture"30.1 vi tri-carana anta cakratfJfIl IX ~\J 

-'J. 

rsa rsa carana.a-ru (sandhi .a-a-) without the three methods end of career 
,. ohne die drei Methoden das Ende der 


len/heraes advancing, not radring Laufbahn 

Skt'.( ngl.lnct. /'lacd. Sanskrit-Engl.Oict.Hac donell 1893:
.~1l' 'r (,'~/., i·j', ;,;;. /';-',np51-c: ~~a '.ale,*hera '., 't:"'1 ~ .• , f ~ .'. .. ~Ie' ~'/ p279-c: vi 'without';

'~"'j-~~i,'j""l~\"~ 1 · 
p92-b: carana ; 

..'" 't."·t ..j j" j ,.7\" . p113-a: tri (& traya-)'going 1 
~ . • ;;l ,II! ", . 'three'; 

I . !.;- ._ ·~·.. JI' . I ..;..... : •. 

p255-c: ru 'roar, cry loud p92-b: carana 'going, *metnod'; 

·a-ru ·'not crying' ,'"silent'; p17-b: anta 1lI., nt. 'limit,end'; 


p90-a: cakra 'wheel,cycle,*career' 

M-1087 (p112, Corpus 2, MOh;.) *30 • 2, :' .
I" i I " 

12.1.95 KSchi i /,,;' 1,.t' . ~: .'" ~ Ix:) I~ 'IX 
du~-caranä ~-~~pta a~~a_anga M-1107 (p117, Corpus 2, Moh.} , *30 .5: 
bad conduct against greatly hon ~t><; -) F Ci I ~ ~ 11/\ 12'~~bKSchi 
ored wisd0m / Bchlecnte iuhrung, U (V p1C 1fure? /Zf\
andererseits hoch eh~~nwerte dus-carana vai-§a_as JANI 
Weishei t p17 _b: asta 'B', joined l/ith anga • ap(a)-at-ya 
'limb. bady' , daes r,Her ta 8-rayed Venus, bad conduct : the clans to wife : 

KAVI ka-vi 'Venus and l/ise', th~s\V~us as (be) running away ! 
schl~cte Führung: die Clans. zur Frau:stan~ing for,l/isda~ " e~~: .1a9!Mj....·· . ~ sei..:. ein.?) ' Weglauferin !p128-a. du~- bad, 111 , ' ~ ' I 


p122-c: dus-carana 'behav- " . Sanskrit-Engl.Dict. Ä.Ä.Macdonell: •.. .•• ~ 

inQ ill;(doing ill dep.ds' . p12B-a: dus- 'bad, ill~ dis-, un-'; . . 
sapta '7' in rebus _ . . :p122-c: du~-carana 'behaving ill'; ,

l!Ieans 'hanared, plus prefix ~- 'high1yi; 
p289-c: vi~a nt. (better than vesa 

settle~ent,homestead,house; ' .• ~~ .. , •• r ~ t .J~ •M-1101 (p115, Corpus 2, Moh''') *30 .3, cOlllftluni tr.. triba, people etc.' ').1 .~ '/ I ~ ~ 

+ffil u.lu ~ 12.1.95 KSchi pJ3,.c: asp .; p19-a: apa 'off,al/ay' ~::'~r'l I ~:Ir.~A-.I". ..'; 11 ..ll'~~"p8-a: atya adj. 'running'; .......,..,.... . ,~..

Jifj tf-l / 11 \ 

dha-rsa. hasta-hasta *SVARGA-CAKRA M-1110 (p118, Corpus 2, Mohenjo Daro) 
12.1.95 KSchiin foolhardiness hand in hand a 

' 

11 lID *~ 11 (); , )" ;;.,) v, .,*celestial career Z b 
e u vi atiman a-cara nara ät INOU
Sanskrit-Engl.Did. Macdonell 1893: pie ture 

p131-a: dharsä f. 'assault'; p376-c: hastä-hasti 


'hand to hand'; the last glyph ar ligature perhapo; 

p371-c: svarga I. 'world of light, the heavens'; 


, *30.7M-1112 ( p119, Corpus 2, Moh-) 

(I 1:;/ //1 11 0r0 -11A ,Q. 12.1K§~hi. 
- k - , m ,'7at *DESAKA ru-ra mukha vi-svana Sl 

and *PUNISHER'S cruel face to ~ll (is) 
cold / und des Zuchtmeisters grausames 
Antlitz ist kühl allen rrenenüber 

EJ 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell: p38-a: ät 'and'; p125-a: de~aka 
'instructor'; p77-c: kr;Ji-a 'cruel'; p230-a: .ukha nt.' face'; 
p290-c: vHva-' all, Bvery'; p315-b: Gna 8.' ic;,' • 'cold; 

i I t. .~ (1 >/." j::I;I: ~., I 'i 

P90-4: .cakra nt6 'l/h~el,xed 1S the nUI er 'two 
-~;{io'W< 

-----.,.::.-."".'i,-- . i • -~~- .. --  .. -." J 

15 0 Lehind . 

-Thfs text (~fft~~w:v~ 
P119 Corpus 2) 
shows t~t a p 
lice force 'las 
ponishing tran 
gressors. 



M-1120 (p121, Corpus 2, MOhJ*3 1 • 1 

13.1.95 KSehi~ ~ often reeurring) 

carana prati-ca~ana ""Ja- . 
going to and fro ••• 
hin- und hergehend ••• l . - _- t 

Sanskrit-Engl.Diet. by A.A.~aedonell 1893 : 
p92-b: carana- 'going, wandering, proeeed~ng' . 

· 'b k t ,. tne glyph lS rea11,-· p172-e: pra t1- ae, re urn t· 11 t t dJ s lea y s rue ure 

M-1135 (p125, Corpus 2, Mohenjo Daro) 
·a i \)\'1. 11.1.95.KSchi' -_ rlilnocerostf I\ : picture 

vi gäia at sapta ~mbhi-rau -31,2 
through a song, then honored are the tax-payers 
Durch Gesang,daeit geehrt sind die steuerzahler 
Maedoneil 1893': p279-b: vi 'through/wiihoui'; 
p84-a: gäya 1- !soug'; p38-a/ ä! 'and, .then'; 
p347-b: sapta 'seven'. 
in rebus sapta 'hanored'; 

p7B-b: kUlbhi 'vessel' 
used to bring gifts. 
plus -ra 'to give' .akes 


'taxpayers' (but denotas 

in rebus also kUlbhIra 


'croeodile' 

M- 11 37 (p126, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

"~13 13.1.95 KSehi 
vi 'pa lit cakra 

through a protector, 
then an era 

lf )) 11 @ 

Maedoneil 1893 : 6283-a: vi 'through'; p158-e: pa 
'proteet'; p38-a: at land, then'; p90-a: eakra 'ara' 

M-1141 (p127, Corpus 2 , t.1Oh~) *31.4 
'( t' 13.1.95m~ ~ € / 'f\ U e l e phant.,- - s 

pat-nl BHA ma . gau p icture 

th e mi 8 tT ~~S s hinipg Moon •• 
die Dc ~ Sche i nender Mond 

1kQ ~Jrll pp'f.ni '.ristress : refers certainly to Moonc!_ 
.. lHacdonall 0151-, : p~tnl f~ 'listress, lady' l 

Th e' t erm reapp'ears in ~lo o n-'c on text in Cuenca (2) • 
(Ecu.ador), = Histress of the JoJusses (SH.: Moon _ E 

Lord of th~ lotusses. Typical ch,an,ge. ~flli1ender . 
P203-a: bha -1';'/':"- :,:.: ' ..ii~·:· ';") ;:.!.~.,;.;~ .

'splenor' ~ - .: iJ,~~i;I.+\)';:(" /:!~): ,\ ji;V.lt.,~ ~ 
p227-b: l1ä s : ..~ 'l'~ 'k:'!~': \J,JI" 'rni':'~ 
,Mo.o.n' . I • .,~:: : ~.~M,;:~~~G.';::-.:!I~:!..'.~: ...,;
i s U against 

I~ DU IIhich ' · /\ß.;~.;~\'~·Yfj JiC.;·l:it~ '·1 Yi w.
deno res ;.'.'~, J':~~'~"~~~:~I,~~'t:ti:f ~~1 thr,l agg ing ;-.", ·'·~."'·-:~...r:~:'!:.,...,.""...,~,~:·~).;~~ .l~·J..:.... ~,

/.: .'~~.'.':'•..'f ... " ._ .. ...... _ ...... .. 


M-J 151 (p1)O, Cor pus 2 , I,,;' h ' ) _ *31·. 5J.O _ 

e+ephan t
plctureJlI' lf I, I 

13.1.95 KSehi" § ss ara va a. - am-as sa '1 ' 
- 1-. nr. 


'power' lik e an indefatigable 

'Kraft' wie ein Un e rmüdlicher 


Sanskrit-E.D. MacdoneIl : 

p348-b: sara m. 'power' 

(powerful is the elephantl 


Jl274-e: va (. eva) 'like'; 
Stchovpak 1932 ~aris: 
p96-b: a-~ala- ~. 'ab
sence de repos! 


(Egypi, MR : j-t.w 'lack 

df breath, breathe is ofteQ

lake a break for breathing) 

ohonol.fro. S~-Iran. 


M-1161 (p134~ Corpus 2, Mohenjo D.) 

.ff ~ J 1,. {). at 13.1.95 ~~~~~~~~ 
nl-€:;u-as (= nl-sva s '-) sindhu • ~/,CJ 
groaning, and ri ver.: ~ _.---_.... 
seufzend, und Plus s 

The groanin9 elaphant longing to 
reach ihe rlyer for bathing/drinking 
Sanskr it-fngl.D ie LMacdonell 1893: 

p144-c: ni-~vas- 'to sigh, groan; 


ni-~y~sita 'sigh, expiration,breath'"p!PtlfZ e , 


p38-a : at land, then, also'; . 

p350-e: sindhu/sindhava •. f. 'river, streu'. 


M-1168 (p135, Cor pus 2, Mohenjo D.) .. 
picture: tiger with z e bu's horns: .3L7 
legend: vi-kära- 'Change/transfor
mation (of charact eristics)' 13.1.95 ICSchi 
11.03.95, here improved (*05.04.95) 

M-120 2-a (p1 43 , Corpus 2 , Moh.) * 31.6 

_11 X- f tf ~ ® ~.1.95 ICSchi 

vi JANI hasta vi-ülha anja nu 

witnmlt wife's caT e , se~arated from 
cream (= upper class), now 

ohne Ehefrati s Fflege , getrennt ~on der 
. Obersc~i~ht, jetzt (bi s on picture) 

Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonell 1893: p279-b: vi 'without '; 
p98-c: jani f . 'wife,wolan'; p376-b : hasta •. 'hand' J 

hastaka 's~pporting hand, help'; p304-b : vyül~a ' sfpa
P5-b: -Cinja(s) nt. 'oinhent; smearing'. .Vedlc ra e ' 

rllPr.:tl'lr{_~\tj· 'l·*WiMk f'fi.w1aw .. 

http:05.04.95
http:11.03.95


__ _ __ . . 

*3? 1M-52 (p24, Corpus vol.', Moh~ 
V) I\;Q ~~ Cf) Ir T ):J 14.1.95 
vi-pa-ra-si catura~ga TRILOKA i(Scn', 

at 

without quick axe 
with 

ohne schnelle Axt 
mit 

Sanskrit-English, 
A~A~Macdonell, London 
109), 384 pp. 
p279-b: vi 'without'. 
pl54-a: ~arasu- I. ' 
hatchet (the Indus
scribe, instead of 
-~u ~, erroneously 
wrote -H ~ ). 

p113-c: triloka 'the 
three worlds: heaven,
lower regions, earth 

p28-a: ät 'then, also, 
and, *with'. 

p251-c: rava 'cry, song' p47-b:- rsY'-:- 'd~sifous 

p325-b: sam-rava- I. ·sym-phon- 0, wlshlng 

p332-c: san, sr (sä" is admissible) ' , gain, acquire'. 


*31.2 
8-665 (p309, Corpus vol.2, Harappa) 
~ H \~ Final -n, -na is often omitted.

l
 l"U /)1( ata is a grap~ic variant of at 

na land'. 

as u catura, a ta-ta KSd,; 14.1.95 

throw the worthless quickly in abyss 

wirf das Wertlose schnell in Abgrund 

/ Dictionnaire Sanskrit-Fran~ais" par .7;'
N. Stchoupak et alii, Paris 19)2 . • ', ' 

p162-a: iina- adj.'Ufitient, detectif I .. 
in f'erieur ä (ablati f); moindre de '. . . i .. 

/ 	 Macd. p33-c: as- 'cast, throw'. . . 
p91-a: catura 'quick'; p5-c: atata- m. 'precipice, abyss' 

*32·3M-734 (p52, Corpus 2, Mohr...) 

III Il! ~ .~ c? 14.1.95 
i<S,h; 

ru-ru bharin , catura apa
2 

the carrying deer, swiftly off 

das tragende Reh, schnell weg 
/ Sanskrit-English !lid., 

11MacdoneIl 1893 london, ' 
I .,.' .' ! ' 

p256-c: ruru I. .\' 1\\" pr" 1. I; , i.. . . '. I"'~ t·· ~;:,~\~ .. 
'(kind of) deer' 


p91-a: catura , 'swift' 

p19-a: apa 'off,away' 


;' Stchoupak, N. 1932 
p529-b: bhärin- adj.' 
'lourdement charg&, 
qui porte un fardeau" 

'J~ -)~L,··., , ..,' }~ 1'1.· .'.:. ,.~ .. / Stch~up.pll5-a: f-vä-' souffler vers/biow towards • 
/ 	 satellites/dogs/ ocean. IE ö-'kewanos rand lIIoons, a11 

circling/orbiting the main body/center. 

sam-rava.i-psu 

gain THE WORLD 
dialogue-wishing 

gewinne DIE WELT 
Dialog wünschend 

.'. ''- i 1/1;(~' . /1 " 

"" f,,; ! .. • '~ß~r~ 
,),,' '. ~'" .... \~~~ .. ',:/" 
"" ,'.';."1:.''',' "·1·.': ~.~ ,'$,,/;',,,"
 :< ;: .. ' I, ·~\.t (I:,"h:\ : 
'{,.,:',' 1/' • '<v)" !11\'\~I'lll! 
,,,. I'" " nl, .1 I 
'~" ',I." '., . f ;., .'11\"" 

f., ,r .f" l'. ':d·. "~~',~;;.' 

K-1' (p301, Corpus " 

~LFIJ ur 0 ) 
vi-psu catura ·ahan 

without food four days 

*3'1, 4 
Kalibangan) 

14.1.95 
K~chl 

is 

at crescent 

ohne Essen vier 

Sanskrit-English Dict. 
A.A.Macdonell, 1893, 
p279-b: vi- 'without' 
p189-c: psu 'victuals' 
p91-a: catura 'quick ' 
and cat&r 'four' 

p36-b: aha9 'day '1 the 
logogram la circ e) 

*~ .~ 5
M-893 (p85, Corpus 2, Moh.) 1r,. · 

vis 'poison' frequentlyLJ ) fHl recue'rjhg in warfare and 
hunting texts. See special 

vi-is catura, ., vi-i! pages. ~4 1 95 
1'<),1" •• 

quick poison / schnelles Gift 

Sanskrit-Englisn Dictionary~
A.A. MacdoneIl, landon, 189) 

p291-b: vi~ f. 'excrement,dirt' 

vi~a- nt. '(potent) poison' 


p91-a: catura (written by em

plöying the signs denoting 

cat&r 'four') 'quick, swift, ' ''---' ._ 

dexterous, clever, ingenious, ,~ . _ 
trafty, 	charming'. Note the interrelation of snake 
(u-ranga), • poison-lady and poison arrow, ~tc. 
höusewife· vi-i~-PATNI)JAN-i~, vi~-fatni/p~tnl 

*3Z.6
M-1262 (p159, Corpus 2, Moh.) . 
..y I =!1'I1t= f'-:Y' ,-ti.,u, See the indivi
1 '111 u VVV ~/f'>.1: ::J/f\,t: dual lexemes. 

u ca tura :ä-va ,.pari~.e'ar.ana 
oh, rapid\y, biowing~n svan 

. . running arQunl.i,.the,~og,s" 14..1,.95
'." .' . .. ., ~ch' 

oh ,-e'ehnell, . 8ch~ü~-eIJ.,d!'h~rum.- ". 
rennend, dle Hunde Cc1.'le Satelll. 

Cf. Odin/~odan's 4 dogs/JIIDiter~s , IlOOns. ~ten)
Macd. p~'1-a: cat\l~e'~ufck' i p2711-c: 3-'11 Iblow u~onl 

i-	 'around .i..;",c8r-ana 1attendant, ser-vant'; 
- "- . '. . ....,.,...,... . -'.-~ . -:---. -..",..~ . . ~ -"'-,.

., . . - . . ~ """;....... . _"';"'-':. . :.,...:. --=-.::"'-. •.. _ .-.,...... t' ' -.. -. ~: 


*Rid, Harilänn: lIa-~avana 'anliegeiiO, · g-miIe ;; ' Ocean'; 



Dictionnaire Sanskrit-Fran~-~~M~ 

, 

~.;:'.~ 

'len 
~ 

*)50 1 
M-55 (p25, Corpus 1, Mohen;) -- . 
;}FaIlAA~/W 	 15.1. 95 
,'j !...LU T i/"'Q.,. t:Jd, , 

vi-ga GI RI apa-a-tu tu/tu sallle graph 

g o in mountains slowly 
j G eh~ im Gebirge langsam 

par H. Stchoupak et alii, 
p648-a: vi-gam- ("-ga-) 
de divers cötes, s'en all 
partir, Ilo~rir etc.1 

p229-a: giri 111. 'Ilont 
p49-a: 	 a-patu- adj.
Islow/langsall' 

·vi-ga 'go/gehe' is also 
seen in 	Seal M-44. 

1*3- 2Mohen ... ) l'M-723 (p48, Corpus 2 , 
15.1.95 

v kf,,,j11 Mt ~~~I\ f'& 
vi-GIRI apa-s(a) si-ra at SINDHU 

Moh.) 	*31..4M-1085 (p112, Corpus 2 , ~7 I 

15·1. 95 -)'J .-r 
Kf(hl1f*f (X 611 *110) 

vi JANI' ? a_s ta . angp., GIRI pad, 


vith bison picture ~a t INDU 


wi thou t w~fe' s care ,..part of~ moun
ta ins on foot, & Iagging, beh.i.nd 

ohne 	 ~eibes . Pflege, S~~c~ _ Gebirge, 
zu fuß ,und zurückbleibend 


Sanskrit-Eng!. Dict. 

A.A.llacdonell, 1893, 

p219-b: vi 'vithout' 

p98-c: jani- 'WOIl8nJ wi 

. p378-b: hast.C:h" 'su~-
jloJH.ng hand" help 

p84-b: giri m. 'Ilountain ' p152-b: p~d 'on foot' 
p38-a: at Ithen,also,and'/
p45-c: 	 indu 1II. 

' 
drop,.oon 

between mountains, waters' head, 

then the rive r 


Zwischen den Bergen, des Wa ss ers 

Kopf (= Quelle), dann Fluß 


Sanskrit-Engl.Dict.

A.A.Macdonell, 1893 

p279-b: vi 'betveen' 
p84-~: gifi 'llountain1."~~ 
p19-a: 	 apah f.pl.'vater~~

previously apa-s 
p313-c: ~iras nt.'h~au .~~~ 
pJ8-a: ~t 'then,also,an1Wr.-:~ 
p350-c: 	 stndhu- Il.,f. , 'streal, river' ,'Indus,Sindh'. 

M- 89(J ~p70, Corpus 2, Moh.) *JJ-3 

'f~ ~ §) ( 5K;d,{511 	 1 

)11 -GIRI, rava at k~i, i:;;-min 

down the mountain, roaring 
and destroying, stormy 

bergab, brüllend und zerstörend, 
. ~ ... -- -_ . 

stürmisc 

Sanskrit-Engl.Di 

A.A.llacdonell 


p139-c: 	 ni- , 
p29-b: ava 'down 

p84-b: giri ' 

hin/Berg " 


p251-c: r~va 'ro 

p78-a: ksi- 3 • 

'des troy ,oppress _ 


p46-c: i~lItn .. 

'driving,storlY' 


M-48 (p23, Corpus 1, Moh.) *1r·5 

\p fDl '\h_ I I.. ) 15 .: .,95
f V)I YJ! fJ /(JCh, 

traya ratham, AVA-GIRI su-bhari 
"-" 

i s. 
save 	the wagon, down the mountain 

abundantly put in rapid motion 

rette den Wagen, bergab reichlich 
in schnelle Fahrt versetzt 

Sanskrit-Engl. Uict. ff1~'~ :-:U~"r' A.A.Macdonell, 1893 ~,..~ 'Mit" '1~ 
p113-a: tra, traya r'~ ~ '-:'-.~ - ' ~. 
'~rotect, rescue froll ), " "> , : -,' ">'rp2)O-b:ratha-lI. car. : ~ :. ' _. , .' . 

•10:'. . (,/ . 1, t;'> ,- :':::r . : ~ .. ~ 
"'_~{F~A: 

._ ~~;A~ " r 
2, MOh,)oJ;.6M-1307 (p168, Corpus 

15. 1 .951.JNV\& Kr,,..; 
vi GIRI rava 

Be tween' the moun tairis, . roaring 

Zwischen Bergen, Sturmgebrüll 

Sanskrit-English Oict. 
A.A. MacdoneIl 1893 lond. 
p279-b: vi 'between' 
p84-b: giri 'Iounhin' 
p251-c: r~va 'roar' 

·T Q-W:iRiU8&Stltwft' 

" 

,. 

http:Sanskrit-Engl.Di
http:jloJH.ng
http:beh.i.nd


. ) *34. 1M- 304 (p75, Qorpus 1, ~oh. " 

:>tf f7 ~;a,c f'..:/ t-v"': .J.. 16.1.95 

LJ ~ ~ ~ ~'J /\ KSchi 

vi-si-va.a-cara-cararya PATI 

LORD of all no t-moving *& moving 

HERR alles Ni c ht - wandelnden (und) 

Wandelnden 


Picture: The Lofd and many animals 
Sanskrit-Engl.Dict _ .....-..... .... _ 
A.A.Macdonell 189) 
p290-c: vi~va 'all 
every, whole,en 
re; later: sarva 

p4-c: ij-cara 'i, 
movable,mounta1n' 

a-cala 'ide.' 
p92-b: cara 'm9vin9, mov
able; animal la-cara 'pI 

-cara 'going, wandering, 

king; aeting, living etc. 

p9)-a: eala '~oving, trembling,
unsteady, wavering, waving etc. 

p92-b: earana m., nl. 'foot'; ,
'Wandering, 'course,lI'!thod, procedure; conduct etc . • 
p9)-a: calaQa 'movfng, ' unsteady; walking; dissolute' 

"h)*34.2M- 307 ( p7,6 Corpus 1,mo.. ,

""'1f))IJ ! ~ picture:a .llan 16.1.95 
I l/'V between anll1als t or lIons ers 


vi pa-la su carana 

through protector, good progress 

duch Beschützer gut vorankollen 

(oracle-typa1 su/ata badly written) 


Qictionnaire Sanskrit-Fran~ai'$. . 

par N.Stchoupai< et abi, 1932f 

p664-a: vi-pala- adj. 'sans 

diMl/,ans protecteur' 


p4)2-a: pila- m. 'protecteur, 

defenseur, gardien; berger, V 

pltre, roi, prince 


p351-b! 's~- 'god,' well, bäautiful , also Indus ~u-' 
p92-b: caraga 'proceeding, advancing, progress' 

*34.3 
H-1 33 (p1 98 , Corpus 1, Har~) • 

1J 	tx !J ur oc \) >~ 16K~~~~ 
vi-carana si catura-anga ata-ta 

im,mobile, perishing; t~e 4 armed . 

forces, in the abys6 a lamentation 


unbewaglich, untergehend, ~ii4 Teilstreitkräfte, in 
Sanskrit-Engl.Qiet., Maedonell 199) den Abgrund
p279-b: vi- 'asunder apart, off,away, without'. 
p281-a: vi-carana- nt. 'motion; footless, 4 no road~ 
p)15-a: s1- 'perish'; p91-a: c~t~r-anga'haying four 
mpmhpr~·n~_r.: atata- m. 'prec1P1r.e, abvss 

M-B7 3 (p B1, Corpus 2 , Yioh~) ~34.4 
16.1.95 Lf 111 w& ~ ex; 	 KSchi 

nye-r.u-bha sr! su-c arana 

wishing both beauties happy g o ing 

wünsch) den 2 Sch önen guten Gang 
Dictionnaire Sanskrit-f rancai ~,"'.~,~ 

par N.Stehoupak 19)2 Paris, 

p)95-a: ny-er- 'adresser (un 

voeu) ä quelqu'un! loc. 


p160-a: ubha- ')es deux/both'

p74)-a: ~ri- f. beaut~,splend; 

eur, bel aspect· parure, pomp

Prosp&riteL forlun~i boobeur.

nchesse, lr~sor, d gn1 te etc. _ ._ 

p840-b: su- (pr~fixe) 'bon, bien, beau, agreable, etc! 
p246-b: cara~a m. ,nt. 'pied, conduite; *chemin, etc. 

M- 1444 (p 198. Corpus 2, Moh.) ~34. 5 
16. 1.95V~\ 'I J>C KSchi 

vI-ta s u-carana 

wishing good voyage/Wünsch gute Rei s e 
Dictionnaire Sanskrit-Fran~ais . ' .. . . -,. . -- . 
par N. S'tchoupak et alii, 1932 Pari~~ .. \. / ' , . ' 
,,687-a: vita- nt. 'desir/desire\ I I ' . \ : \ '" 

"'acda: p)52-b: sl,l-c;arita (sl,l-caral)~r~ \_ . !:i(

'ogo con~uet; v1rtuous act10ns e,c~ 

M-1357 (u17 , Coruus 2, Moh.) * 34.6 

15.1.95 	 ' 
KSehi 

fo 	CY i>c 
bharai t indu-car~na 

, sacrifieing to loon orbiting 
otherwise read bharilas carana 

- 'we being progressing' ' : - .:- ;~r: 
Sa;skrit-Engl.Dict. Kacdonel{ :~ f . .. ,', , ' ,': 
p209-b: bht-, bhara7 'beijr, car-' . ~ " 
ry, convey, .• , bnnj~ otfer I , 	 \ 

p45-c: indu- m. 'drop , Soma : moon( _ .~ ~ 
indv-kalä- ~nd~-dala nt rcresc~ , . .',~~ 
ce t' • . d~-billba 'or 01 the 100 ~ ',' : . ..in2u-.u~~a 'moon-face~' • indu-va a.. _•• >. .~.,;.J-

o92-b: carana 'wandering, course, cärldtict etc; ' ,

M-42 (p21, Corpu s 1, Moh~) *34·7 • q IX tl (I t) _ . 16. 1.95. 
dUf2-carana sara at indu KSchl 

ill-behaving .ßee., then lagging 
b5sartig~ See, darih Verspätungen 

Sanskrit-Engl.~ict. raanid,,»s'@
A.A. "acdoneil 189) 

p12)-a: dus- (indecl.)

'bad, ill; hard, uno' 


p122-c: dus-cara

'hard to traverse: 


dus-carita 'behavzng 

dus-carin 'id., doing 

i11 deeds· . 


p12)-a: dus-kara- 'hard" 

to do; hard to per form 

.' 



--------------------------------

The copper tablet photos in the Corpus are .ostly worth
less 

1, Lothal) *7. 1L-21 (p243, Corpus + Parpola, A. 1975 p 197, Line (9) *7.4 
21.12.1994 picture of 31P 1904 

I co B tablet ~ -~.L.,m·tl '/® 	 , wi~~ ~egend V I CI ~ \Il :<Scni~ 
M-.5 ep2, Corpus 1, Mohenjo Daro) re the picture refers to a cow. 

17.1.95KSchi~II~ 
/psu-ra PRAsNA 	 *35.1 

food IMPLORING / Essens-ERFLEHUNG 

Sanskrit-English Uict., A.A. Macdoneil 1893 London 
p189-c: psu 'victuals'; psuras nt, !cro9' . 
p182-b: .J:"i~ni .' dellland, question' '; here l nead 
a better ter. lihi~h actually lIeans 'illploring'. 
-----"" - --- --- ... - ,----_.--. -

Sanskrit-[n~l.'Oid. : •.• _,---,...._~ 
A.A.Hacdonel1 1893 
p129-c: dhanus nt. 
'shooting bov' 

p201-a: bhaj- 'give' 
p189-c: psu 'victuals' 
p28-a: at 'then, and' : 
p350-c: sindhu nt. 
'river, vater, ocean" 

Thus: Hunting and 
fis hing provides food. 

~-360 (p90, Corpus 1, M~h~} _ *35."~*" V V '(Jfi ;Q; 17.1.95KSchi 

NARA vi psu tri-dasa sas 

man without food, divine punishing 

p189-c: psu
'viduals' ;:.~~~l~u~g~ 7:;~:"~279-b: vi. 
vithout' , . )'::··~.k;."f·,·,.:;~~·:·p157-a: nar 
'Ilan' ' 

Sanskrit-Engl. Biet., A.A. Hacdonell 1893 London 
p113-b: trida~a 'the 30 gods'; p312-c: ~äsilunishc. 

K-11 (p301, -Corpus 1) *35·3 

without food four days at crescent 
(4 days of fasting during crescent 
period), discussed sub catura I 

M-52 (p24ffi Corpus 1) 

without quick a1. gain the world 


.iib iialogue wishing 

discussed sub catura I 


M-258: Since aindhu 'river' means 
likewise Yishnu, the next line 
with the Yenus-glyph, plus 'seed', 
makes it clear that the couple 
Vishnu~Yenu8 (*Yai~ni) is fertile 

*35 4
M-258 (p64, Corpus 1, Moh.-) _ .._~ 

E5 0 ~ '1.0 17.1.9\Schi 

Dhanus bha J psu at sindhu 

tne bow gives food and the river 

der Bogen gibt Essen und der Fluß 

2, Rar:.) *35.5R-271 (p256, Co~pus 
17.1.95 

KSchi§ nu bJ1J 
kl;li-.rin psu va 

plenty. of mi:lk, fo.od~ wish to gain 

viel Milch 'und >.Es,Sen l Wunsch zu ~ge.~.2". 

Sanskrit-Engl.IHcb Hacdonel1 1893~innen 'r;c '" 

p78=c: kslria.'aQounding in ailkJ. 

p189;t:' ~su:Jivict~als,~food';' pstras:.iQt!; 'cro.p",o·t~ 

p275::-a:il vi. 'yisb: tp~gail)' (var.: V.a~ 'wj,~q' ~tc.') 


ra. 11 \b:,~j'i:'\': i.·:.'~_·'·'::;:; ,,'. ;·':·'I·'·~·'~1'1 .' ' 
,.1,1. nl ,; \~.~\ .-t~·~/l.·l]:\~··lt'lf ~ 1

\.l'fh I'.:;:. .. 'I':}."'; (1:rl iUl !'-~<"~'\+B.\:::, ,', 1- .. ;'.~(:> ~:·:l·l.'''·::!·~·!:'- T-: 
," . I ' .. ' . ' , ' " 	 '. 'J" I: .,' .'" 'I " 

.•,... I '4 _ ' , 	 .' I " " ,', ,,': '.", ":,<.~_ ..._.~.. . I .' .. l l 'ft' ,."' ~ ~' \,~' I J:.' j .! ' 
._ ''':." , !.,,:-,.' I ... ~ 11, • :::,..',.,~. ',' .. '.i ,...',.' J..:.:, .' ;',: ':: ;'. ,.. :."! ,'< .,.", ..::{~(I"r~:· ;:< . ~ .. :;':~!t .'.~ .~. ~."J ,",: j;1 .,

"."",.,' t,·t.~,·'··'-'·' 1"1"""'0': ... ./:'.,i': , ........ ," j -.-~ 

'. >:.~:./,·\tj~'il.';I}";'._....~. , ,\:1 \\,.. ,; , 1'/', 

M-216 (p55, Corpus 1) #P'-:;7'!"" \\ . "i '~"I'l-·:"'.. 4.,· 

~ ~ ) *35.6 '17.~.95 KSch'i 
O)U) ~ A better readin? is 

bhärika psu 	 clouds· ab-da vahr-givers'(ensure) 
psu-ra • ;rops/viduals 

porter of victuals Speisenträger 

Sanskrit-Engl. Dictionary 
A.A.Hacdonell 1893 London. ("'.'/"". , " i.. '~,,\ W·iji· ~ 
p204-a: bh~rika- 1I.'burden- 'j~,r;~,~~. :'hl , ~ . . ',._ :.,carrier, porter' I . _" Ir •'('flj'"p189-c: psu 'victuals', "" .. 

I 

~, . . f-~ 

psuras nt.'crop' 


Hote the conical hat looking 
 i,(:;~~ r!:~ 
iika those in China, 	lndo-China tl/~ ;'(;J ,,.;:t)
Also the 'imploring'-glyph ~ 


seells to refer to a person I 

wearing such a conical hat. 

~(/~(l 



M-394 (p96, Corpus 1, Moh ...)* ~6.1 


1fu~nl\lJ 18.1.95. 'b'
.' KSchl sa I..!:!l 
VJ. ghu a-r \,l-su # I ~ I• su t::J 

wi th no shriek in wounds • ~i t~J 
ohne Geschrei in W1.lnden J 

sanskrit-Engl.OiCtiOnar~, ~~(9 ~-jJ';' ' t>Ü~' ; : r) 
Macdonell 1893, London ~~r ~\V t ,), \ t6 D, ~ ~ ' ' ' " 
p279-b: vi 'llithout' ~.' ~~.J I ~ '.\,'"7\j 

p89-b: ghu ' cry out, shn. I~_" , ' ,:., _ ~ , , \ ,_ C 

p27-a: ~rus nt. '\lound' correctly \lith loc.pl. -~u . 
The meaning: No lamentation \lhen \lounded (in battle). 

M-1351 (p174, Corpus 2, !loh.) ~36.2 
18.1.95

KSchir~~ 
same )dus-carana.a- s a (or -sa, g raph 

bad conduct in th e posterior region 

schlechtes Benehmen beim Hintern 

Sanskrit-English Dict. ':'~<";IJ~ .'..;;A.A.Macdonell 1893: ,.','.. "':'J.,- ,,'!'~l . . . 
\ "'''1:' ",p123-a: dus- (indecl.) .',., I~':' :'/\'. ~~{'bad,ill nard,un-' ... ~." " : ··-~.L:-'~ ~.StchQup.p~27-b: asa- ffi. , 9 t,., ...... • "-I - ,.. •partie posterieure du corp~1 9 

.... 7C, 2 

H-459 (p278, Corpus 2, Harappa) 

b f><' ~ 11 () ~ 3'.3 18.1.9\Schi 
~ / pI. indava 
du~-carana.a-§ri at indu 

bad conduct: lishap, then lagging 
schlechte Führung: Unglüc'k, dann 
zurückbleiben (Hoon. symbol of delay)

'I ' 

Sanskrit-Engl.Oict.
A.A.Macdonell 189J London 
p12J-a: dus- 'oad,ill,hard, 
p~2-b: caraQa- 111'1 nt. 

foot; wand ering, course, 
procedure; conduct, etc.' 

p3J-a: a-§~i f. '~i~hap; bod
dess of mlsfortune . 

p45-c: indu III.'MCG«I; symbol, 0 
hllllinQ,' dÜ!y debv 150 

',; 

M-205 (p54, Corpus 1, Mohenjo Daro) 
18.1.95 N'I - ratha(t)I » ® D5b. 4 KSchi '(1)' - 'whee!/~~d'

and war-cnanot
agha pa an_arthp _.r.@ rta- 'establi

36.4 'shed order' .
mischief ruling, ' (hen disadvantage • 
Untat bringt Nachteile J. .,~r~t~ 

Sanskrit-Engl.Dict., A~~.~acdone 
pJ-a: agha- nt. 'mischief,guilt ; 
misdeed, wickedness ; impurity' 

p153-c: pa- ' .. keep, follow,gu 2r:; 
p1J-a: anartha- m.'di sadvanta ga ,i 
daRiage, misfortune , nansen se ' . t-~: 
(a-, an- privative pre fix, • li1-\ 'i,~1 , 

M-2 1 ( p13, Cor pus 1, ':, ; o henj~ ')(,.5

ff (Vn )A J I 11 ~ 3 ~ .~8.1. 95KSC~i 
pad, a-vi-aja ta-ra at sindhu 

on foot, no technical leans that lead to 

ending in -;th.river I tu fuij, keine tech

nischen Mittel die ZUI Tod il FluB führen 


Sanskrit-Engl.Diet. 
A.A.Maedonell 1893 ,'~ 

p152-b: pad 'on foot
p107-b: t&ra m.'ferry 


p38-a: ät' and, theri l 
p350-c: sindhu nt. . 

'river, \later,ocean' 
Otctionnaire San 
-tran~ais par N. 
pak. ~aris 1932 
p70o-b: yy-aja
trollpene subtpI"tll"'" 
ruse, silulaer 
Hc.: fausse 

p96-a: a:vyaja- aOJ.~-4S 
non arh hClel sans .-- --" -._-' , 

a~ifice. Thus ~eaijing: on foot, w~thout t~chnical de-
Vlee, such as a terry or other rlver cratt. 

M-O(cover picture of Corpus 1) 

+Y- f>A, 4 '';€' b '\J lc.~8~;~1 

J 

pad a-ya, ASVA, ajana, At ~ä k~a vi trä 

on foot larching, on ~orse, in desert, wishing to gain 
land unprotected / zu Fu8 larschierend, zu Pferd, 
in Wüste, wünschend zu erringen unbeschützres Land 

various terls are recurring'k~a 'land', trä 'protect' 

1.1:-1 (p1, ' C::>rpus 1, Moh ...) *36 .7 . ·~ (). Y cf 18.1.95KSchi 

ä""bharai t sindhu ULUKA, 'GNÄ' /. 
Jlity

it brings up the river death fertl 
./-barke:' t 

Hacdonall 
p?g~;:b: 
'bring 

fill; 
~-bharati 

p350-c: sindhu 
p55-a: urnka. ulGka. QhUka I. 'ovI', sy.bol of death 
last si~n: p&Z-b: gna )go~dE:!sil, -"vuba-... o~fertility. 

Sanskrit-> ~ , 
Engl.Dict_ : 

.~, 

" 

Sb~~rrb~~~~~~~~~~~ 

'he brings 

Tod 

nt. 'river, vater ocean 



••••• 

I 

M-165 (p49, Corpus 1, Mohenjo)*37. l 

1f U 'I!f fliC) 11[>( 19.~S~~i 

upon 

set. '11, b *37.2 

Parpol a 1975 p187, Text 3314, 3670 
IV\ 11 10('( )~\ ~ r 
~ ~ ~ lJ7 
indu at sar-pa vi 

19.1.95 KSchi 
writing directio~ 
normalized 

moon and snake-bird UFO s on the f'loon 
Mond und Schlangenvogel (*dragon) 

vi 'bird' in Rig-Veda refers also 
to the storm-demons = maruts, and 
Sanskrit sarpa- 'serpent, creeper' 
comprises (Macd. p341-a) certain 
3emi-divine beings (dwelling on 
earth, in the air, heaven, and the 
lower regions); vi 'bird', in RV, 
refers also to horses; . recall ihe . 
vi-mana- (*traversing, Macd.p287-a) 
and, m. nt. (Classical) 'ceLestial 
chariot of the gods; aerial car, 
imperial palace with 7 stories' 
(Macd. ibidem). Read:*flying dwell
ing see Mp22?-b: mar.a 'dwelling'.

MacJ. p45-c: indu nt. 'moon'; p38-a: ät 'and, then' 
ppJ41-a: sarpa m. 'snake'; p279-b: vi m. 'bird'. 

M32 (p17, Corpus 1, Mohenjo D.) 
WaddelI 1925 p18 Fig.3,XVIII *37·3 

after Sir J. Marshall 19.1.9~Schi 
norlalized\f/ 111 fo; 0 

-tri -tri bharai t indu
2 1 

three ti~es three (. 9 days inter
vals fprJ sacrific1ng to the moon. '\~ 
holy J: J x 3 x 3 • 27 • taonth ca. ' 
!lacd.p112-a: tri' three'; p209-b: ......... ~- "'''''''' 
bhr- 'to bring, offer'; p45_c: indu 'Ioon' 

V 
M-963 (p93, Corpus 2, Mohenjo)*37.4\

~ Ir ~ 19.1.95 
\ 

~ ~ KSchi 

vi-avai' ät indu 


coitus and moon 

Beischlaf und Mond 


in proof of birth 
con trol in the In- ~__ _ 
dus civilization - - 4-5 ' - ~ - - : - - ,M- d - d - ,- 

ac.p -c: 1n u ~oon 
Stchoup.p705-a: vy.avaya 'coitus ' Macd.pJ8-a: ät 'and' 

fi! -7 0 3 ( p /t 2 . '':;orpllS 2 , :ii oh 2r1n j or)7 ' -~ 

19.! 9~
J7 .5 r: ~chi~ :Q,I\ ~ 

H ~a ät 111 DU J7.5 . 37. ~
cold sharp then lagging 
kalt scharf, dann zurückbleibend 

S anskrit-tn~lis1 j ictionary 
by ~. ~ .Macdonell "S93 LonJ. 
p45-c: indu nt. Imoon~ 
p3B-a: at 'and, then' I _ 
pJ10.a: sasin 'moon' ~ 
'containing ahare' r 

Seeing a hare in 100n .) 
is globally spread:

dpe ~are's pre gr.~ncy is 

aoout a ~onth, ct. 

mare/sun/year 2nd rela~ 

ive preganancy; si,i 

larly 2 covs pregnancy a ~yno d .Venus year cf 584 days 

,"37.6
M-650 (p26, Corpus 2, Mohenjo)_

'r;Q- 'f .t( 'i' j. " 19.1.95KSchi 

ni-si.panca ni-ni-a. at indu
3 

nights five hidden, then moon-shine 
fünf Nächte vergorgen, dann Mond 

reference to the nights at new moon 
Sanskrit-Engl. Oi_.J... , . < '"'~.,.-.. '"' '. - -0 .-- 
I'Iacdonell 1893 
p144-b: ni~i-tha 

,( lIid)night' ~.h~lJ~~'~0_ ~/
p149-b: panca '5' 
p140-b: ni-ny~ ,.1\1 -.....ru" 
~ secret, hidden' . --, ~l~ .. .. . 

- . - . - '~~ \: .-.'in sandhi with: 
pJ8-a: ~t 'then, and' -.. -.,.~-}. t~D~'
p45-c: indu ~t. 'IOPO' }n
tne sense of moon-sh1ne r;-'J . ~o 


-~ .- - ~-:.~-
This text reveals tne i.podance •of lIoonshine reQuired to deploy 
.any activities illpossible to be perforled during 
the neat of the day. The building of civilization 
jn hot countries depends largely on tne Hoon-'od !s 
~enevolence. 



M-245 (p61, Corpus 1, MOhenjJ*3 8 • 1 

lfUte ;lli~ It 0 20. \§~hi 
~i kümbhT dhar-ma GIRI rava at indu 

as no-tax-payers, as-rejecting established ld
order, in roaring lountains, then lagging 

keine steuer zahlend, Ordnung verwerfend, 

in br~llenden Bergen, dann zur~ckbleiben 


S~;~k~i~~~~~lr:Dictionq,~9~- ' · ~.. . . · ·· lj'',!}~iil4\JJ ~.~: 
A.A.l"l a~do~e; 1893 L~ndqn :" r !1. ,,~. .~ \.\ .i 

279-b. VI apart.vIth~ut . . . _' " .. 

~70-b: kUlbhl . ' pot.! tax oiiß! ~: t - , ; :~ . - . 
nO-b: dharll~ 11. est~~~--~..... _ 
Qrder,usage, ~ns~itut~~; · ·t j.J:Jk~.t:,; ,t~m ;ocustol,prescrlphonj Mlli ". . ~ '. ~u . . 
duty 0 virtue, lIoral i -F.J; . :. . . 0 - ~ " .' 

~erit; !lood ~orks;ri9hl ; / . ~ . '. ~ · ~tr\~-r : .
Justlce, Lav, Ya.a, ]U~g" .. . .- - . 0"

lof the oead; ~rajapati -etc~ ; p'S-ar- a~land, then";' 
p229-a: giri 'liountain'; p251.c: rava troari ng t 

H-661 (p309, Corpus 2, Har~ *38.2 

11 ffi7 C\ 20.1.95KS h' 
tJtIJ ~ Uma is rather a ligatu~el 

vi-rsa Uma wHh u ,not a logegram. 
bull (= husband) l Qf (Goddess) Umä 
Bulle (Eh emann) der (Göttin) Um~ 

.. --- " 
Sanskrit-Engl.Dict. Macd.1893 7~ -.u."",,",~ 


p297-u: vrsa (poP. vrisa, 

m. 'bull, male of an animal, 

man, husband, eponym of V 


/ ~-p55-a: Um~ 'Name of Siva-s ";;1'....-- .,, 

M-285 (p69, Corpus 1, MOhenjJ*38 .3. 
"f: .lU_ YY 11 A 20.1.95 , 
~ ~ ~ ~ Picture: elephantKSchl 

sam-rava pad, sara 'ät sindhu 

M-365 (p91, Corpus 1, Mohen.) *38 .4/ 

~ C><' ftJ (ljß lf ~ PX:; 2~9~~',
dus-carana. ru-sa 3rT catura 

an~a carana 
bad conduc t, anger of vl.rtuous,

rapid end of conduc t 

M-248 (po1, Corpus 1, MohenjJ *38·5' 

20.1.95 KSchiV1E~"~o 
, 

vi J ANI~-ca tura ät bha-ksa 

~ithout a clever woman and food 
ohne wackere Frau und Essen 

Sanskrit-Engl.Dict.,Macd.1893 

p279-b: vi 'vithout' 

p98-c: jani f. 'WOIlan, wife' 

p91-a: catura adj. !quick,swift,

dexterous, clever,ingenious,

crafty, cnarming'


p28-a: ät 'and, then' 

p200-b: bhak~a m 'partaking of 

nourish~ent; eahng, food etc: 

Picture of a lllson 

M-269 (p66, Corpus 1, Mohenj~) *3t3· 6 

20.1.95KSchiV EB! Picture of a buffalo 
and appropriate textvi-rsa rava 

( buffalo-)bull roaring 
der brüllende (Büffel)Bulle 

Sanskrit-Engl.Dict., Macdoneil 1893 
p297-b: vrsa (pop. vrisa, virsa) ~ 

m. 'buH, male of an animal, man,\.\i.l~' 
husband, eponym 0 f Visnu, Krsna, . 

semen virile' 


p251-c: rava 'roaring rof male ani
mals, of 1I10untains, or heroes . _ ;;'~~l 

cf. sam-rava- 'dialogue between . ~ 

strong lien, when o~ foot, at sea ' ~ . 
or in river-faringJ. C' 

The logogram is once phonet. written ra-va 

M- 303 (p14, Corpus 1, MOhen.) *3 8 .1,

20.01.1995Lf r1I \!J '/ (f) 
ni-ru-bha su-ratha (= nir-ubha) 

without the two beautiful wheels 
ohne die beiden schönen Räder 

(regretting absence of war chariot) 

Sanskrit-English Dictionary _; 
A.A.Macdanell 1893 Landan . 
p141-c: nir- (fral nis-)
'non-, vithaut, no etc.' 

p54-c: ubha dual 'bath' 
351-b: su- 'good,well,in

Pdeed , right very, thorourghly, *beautiful etc.' 
p250-b: ratha m(·wheel/Rad
/rota) 'car, 2-vheeled var . 
chariot; vehicle ; warrio,... :" 
hero'. The pictogral reD- .~ :" 
ders also da- 'established order' arthil- 'vork airr., 
purpose etc:, and cakra- 'c!r, wheel, cycle, turn'. 

schlechte Führung, Ärger Tugend- 11-365 continued _ 
hafter, rasches Ende der Füh-(P256-C: rus1 f. 'ange~, wrat~r.rage'iPJ21-~:,~rl f., 

k 't-E 1 O' t· 11 d 1893 rung splendour, beautYb h1Qh pOSlnon, 90~!,~_ "~Sans rl ng. 1C 10nary, ac. 91" t .~ a . - . ,, :" '. . ' .. .' • )'
( . d 1 f')' b d ill h d ' P -a. ca ura · apl , ... . . ~ I .- L' \. .. ..' p123 -a: du~- 1n BC .pre 1X a, ,ar, un- swift quick '.: -..' . •. ~l ""l ' - ~ 

p122-c: d~~-cara- 'hard. to t~averse'! du~-carita-;' p17-b: ~nta .)I~~~JI~~r~!l: ~t:. .
'behaVlng 111'; du~-carln- 'I~el, dOIng 111 de~ds' 'border,end' r:'c~ . , '. U ~ ;j .<.~ .·<: t·· 
p123-a: dus-kara- I hard to do, hard to perfor. t ·.' ~~'; .,j;":, ' . : .~,*" .~•..t ·.C- / _. ~ .......~ .. 




K-40 (305, Corpus 1, Kalibangan)*39. 1 M-374 (:993, Corpus 1, Mohenj~)*39.3 
1 f ') iil ffi1 ß 21.1.95 KS h' 

'1'he first elephant-name foune. in the V J .E!j Bel 
lndus Text~ was pan-Aryan and Semitic vi is-tri rsa rava• 1 

Sanskri t 'hand/ trunk-glyph and read- p279-b: vi 'without' ...,: lli;;;; /:.
1" t ' lId' " i,rring I = Skt. hastin I "trunk elephant' p4~~c: S-l- r ru er, or , ; , .. - , 

, " 	 ' p5 -c: rsa- 'bull,male,man' ,-' -=- ' 
as seen ln ~ M-571 (p143 Cor.1 )---------------------------------- 

pi-ru-s(a) \'\ 11/' i~l~th V CVWl
' h' h 

es t a bl lS lng p on. 

The secone. was the 

Parpola ~~ hastin-si-ra '}
{1975 p 197 	 ~.ßJ} 'elephant-head' 

..J
The third name is of particular im
portance as it proves that the 
river-glyph ~ = sindhu indeed 
sounds sindhu since Sanskrit 
s indhura = V' 11 in lndus-text, 1\ 

appearing on top of an elephant pic
ture, with river in rebus, proves 
this Skt. elephant-name as a most 

a'G:rf\o~ ~ <) 11 \ '0 11.1.~'hi 
psu aja nu nu sindhu-ra / gau 

food-caused, now roaring the 

elephant (seeks) cow 


Futter-gefüllt, jetzt brüllend 

der Elefant (sucht) Kuh 

Sans'krit-Engl. 
Oictionary,
A.Ä.Macdonell 

1893 London 

p189-c: psu

, victuals, food' 

p98-b: jan, ja 

'brin9 forth 


~-ja(n) 'borne, 

be produced' 


p147-a: nu 'nol/ 

+ nu- 'roar' 

p250-c: sindhu
ra m. 'elephan 


p86-b: go • gau~ ...-.c 


f. 'cow,earth'~ 
cf. the ~reek gaF-ia 'earth'; note the ' graphic and se

mantic interrelation betl/een indu- 'moon' + 'drop'

sindhu 'river' t 	 'water' and tha rebus usa of 
the sindhu-graph to denote sindhura 'elephant' 

M-392 (p96, 	 Corpus 1, Mohcnjo D.) 

,.JJ 1 0 RIJ Cf) '",2- 21.1.95KSchi 

vf' vi u-ksa ~i-ra Ulla 39.2 

without husband (. Vishnu), sharp is Usa 

§ira 'head', sira 'sharp' 


5Sanskrit-En;l.Did. ~~~'~r,': ( /.,.\,~tJ'~Ä.'\.f1acdonell 1~9J., , ', _ ~ ,.,,~._ ~,") 


p279-b: wi thout'· 1/1 s... ' ,' ~ ~ ~ '" .,tr 

p48-a: uksa(n) 'bull' , '" 

pJ1S~c: sials) nt~ '~~fd'; p55-a: y~a 'si~a's . w~fe' 


Jonn,Jowson, 1970 pd. : Urna • Jev1, t~e , r!it aocdess 

M-1482-1486I h t 'te ep an -plC ure
d' 

rea. lng - 21 01 1995 ., . 
hasta/hastln = 

' wlthout master, the men are no;sy,,. ' " ,-:-, - ~ 
ohne Aelster larmen dle Manner

' Sanskrit-Engl.Oictionary p251-~.: rava 'r_~g'_ , 
A.Ä.Macdonell 1893 London "'U~' "r" ~~' 

( 	 -" *39 4 
M384 :995, Corpus 1, MohenJ,,) •

U) Ii/ e 11 @ 21.1.9\Schi 

vi i~-tril 	 TRILOKA at cakra 

without the 

p90-a: cakra nt. 'wheel; cycle' 

M-547 (p 1 36, Corpus ~f Mohenj~*39~5 
oV "* ~ "~ jD" 21.1.95KSc hi lJne 

nau-v.in J ANIS an *sardha tris (r~
" - -~area 

a young LADY -sl1eep in )fold 'fenced 
junges weibh'ches Schaf inlfach-Zaun 

Sanskrit-Engl.Oict.
Ä.Ä.Macdonell 1893 
p137-c: navina adj. 
'new,fresh,young' 
p98-c: jani- f. '1/0
man, Infe' 

p30-c: avi MI 'sheep'
f. 'el/e' n01e: 

ß: ava . ( 
AE aV1 

Picture a~d legende 
on a co~per tabler \ 
see CopTab-list of 

animal and legends

in the &erman ehrono- , " ' . 

logical Oeciphering Report of 1994, page 1 and 2, Ji.1 '7i1) 


http:nau-v.in


M-22 (p14, Corpus 1, Mohenj.:) *4001 
22.1.95

tf)) ~ ß:. 11 oe KSchi 
,.t aOkvavi-pa avci. Sl ra- n a 

h ld t'l like.t rembl lng ' s eep, co ,an l ope
zitterndes Schaf, kalt, antilopenhaft 

Sanakrit-EngLOict. " 'e- - , '~, 
A.A.Macdonell 1993 
p285-b: vip- tremble 
p)O-c: avi m. sheep 
p)15-a: sita- 'cold' 
cf. si tala- and 
sisira- 'cold' 

p249-a: ranku, oblique 
rankava 'kind of an._
lope; cf. ! 


Stchoupak 1932 Paris t 
$~ ' 


p600-b: r~nkav?- I re- t '. 

latif au daim 19arment /

made 0 f ranku-hair) " 1·\ 

(shar1and cold: same 

etymo ogy) There are more cases with vip- 'trelllble' 


M-23 (p14, Corpus 1, Mohenj.j *40.2

11 A I) IX\ tf' j): ~ I J 22.1.9\Schi 

GD I 0 J!{<~ 
vi-kara ata-ta ni-si sa a-ma 

anja-as sindhu a~ta-anga bhara~t 

not working person the abyss cf 
night will gain, he who is correc-t 
Vishnu(=River) wisdom grants; 

/ ·N~8ht arbeitende Person den Ab r 
grund der Nacht wir~ gewinn~n; 
dem Korrekten Vi shhnu C",Ffüss) "W'e i s 
heit gewährt. 

Sanskrit
English Oiet. 

A.A.Macdone 

1893 landan 

p279-b: vi 

'without' 


p66-c: k~ra 

lIlaking, pr

Clng, perfo....' 


p5-c: atata 

precipice,a 


p144-b'!: nisi

'nigh ' 


p324-a:,sa 111. : 


s~ t,'Th~s ( ,()~~"'=9id ..the \arhc1aJ:.>-, ~!'i_~-~w . . . \ 

~2k_~: allla 'pronominal stam: this, he' 
Oiet. Skt:-fran~als ' 19j2 par Srchoupak et alii, 
p9-b: ahjä adv. 'correctament; tout droH; at onca'; 
~538-b: bhr- 'porter' •• ' offrir *bharait he otters 
r1 ac d. p 17- a: as ta '8' " d ' th " 'I' b b d ' •• JOlne 111 allJa 1m, 0 y 
, it refers ta the B-rayed Venus • KAVI ka-vi 'Venus 
and wise', synonyms, thus lIIeaning wisdolll. 

M-1429 (p194, Corpus 2, N'ioh)*40 .3 

-f- iJ f) 0 tfß 01 ® 22·1.95KSchi 
j\ ,see lIIare sub 2;.04.95/triloka 

NARA vi-n'au-nau vi. i-Si-tri /
1 

man without ships no lord of the 
world 

Mann ohne Schiffe keiil Herr der 
. t' f h' . Welt

püc ure 0 s lp ln 1429-A text 
SUPP°l't of legend (and 1429-B) ship 

,ASanskr~t~~~~~
EngLDlc .~~ 
A•.U"ac
donell 
1893 
p157-a: 
nara
'man' 

p279-b:
vi 'uithout" p148-b: nau f. 'ship' boat skiff'", , , 
P47-c: is-i-tr 'lord'; p113-c( triloka 'the 3.worlds 

. neaven,lower reOlOn$ 
M-1442 vi.i-si-tri b ' eart~1 see a ave 

M-1445 (p 1 9S, Corpus 2, iv[oh.y *Ll.0.4 

22.1.95KSchi)XC /mi 
i~-ta-mai maha 

my of~ering to spring-festiv~l 
nein Opfel' zum Frühlingsfest 

that is: 'K:Persian nö_rüz,.- ' 
= the New-Year-festival't". ' • 
Sanskrit-Engl.Oict. Macdonell 1893 .' '~ 
p46-c: i~t~ m., nt. 'sacrifice' root yaj-~ 
p21B-~: ma~9t~QYi ~ine' geQitive of aham 'I/ich'

but encll lC s -me •
3 

*mal 
p2Z0-b: maha- m. 'festival', Stehoupak oSSh -. maha

m. 'fete, festival, notamment du printemp~Ja. 

* .0 5M-47 (p23. Corpus 1, Mohenji) 4- , 0, 
22.1.95lf U1t /t <> KSchi 

vi gau sa-at sindhu 

no big flood) 

13 



M-63 (p 28, Corpus 1, Moh enjJ * 41.1

f ~ I ~ . 23.1.95KSchi 

du~_caran-asya su-carana 

bad conduct's goo d conduct 
schlecht en Wandel s guter Wandel 

The meaning is a pparently: bad con
duct has also aspects of' good conJuct 

p351-b: su 'good,well, 
indeed,right,very,tho
roughly, nice etc.' 

p92-b: carana , nt. 'w an
dering, course, proceduro 

conduct, pr actice, perfor~
, 

ance; foot; path, method' 

M-62 (p28, Corpus 1, Mohen~~ *4 1 .J 
~ .R: 1\ LJ ~ U~ 2J.1.95KSchi 

ya 
tI si" dva vä caran'-as
 

k~bhi prati-carana 


Monsoon, two winds, advancing, 
gifts granting, returning 

Monsun, zwei Winde, · heranwehend. 
Sanskr Gaben ~usteile~d, zurückkehrend 
~English-Dic tionary, ' ~f 
A.A. Macdoneil 1893 lo~ 
H (sharp/cold) is .. 
tainly tha vord 
1Monsoon' , later I 
p127-c: dva 'tvo' • 
p214-c: v~ 'blov ( 
Skt. -asya 'genitive' .. . 
p92-b: ckana 'proc~e~in; (
p10-b: kumbbi pot/,gilts ~ 

t'arana inverse vritte~\ .~: 
• prati-carana Ireturn~ 

-i,n~" ,~ , . 

. /\ ' . \
\/<) / 
.\( ..:. 

~ , 

"'.. .\ .~: 

I , 

J 

M-70 (p31, Corpus 1, Mohenj4 *4 1 .? 
f jk I \\" \jj W 23.1.95 KSchi 
" \ ~ trita. *the 3x120 

"si" ra dva tri -ta.u d~y year ater d~i-
2 fled, Ved.'od Trlta 

'" ' .,'.~r:~. ,"':: .Monsoon barking ~- ;~~'ß -: ' 
twice in a. TRITA ., , '.~ ~ . ;'~ " : 

Sanskrit-Engl. Oictionary ~ .~' . . . ~: .J.~~~" :. : !J 
A.~. l'Iacdonell 1893.Lond. :"~.#: ._". ~;tf~'f ?1 i 
'h' ,( sharp/cold) lS cert ':·~ ",.,/ 't ,,-..~.t;L~'. ";': ' -':;' : :::\.0. ' -<" ~,- - ·",?·.. n .\ ... , ' , .
tainly the ward lIIeaning -"'~" : :;'~: :::~3!'\':,::';\~,;.-: '; . : 

'H,,,,,,' ht" ["t. r:~1i""Y ·"....1p252-b: ri 'ta bark/bell- : f ~" ., e ' ," :: ~ .,..:;.J; 
en ,kleffen (dogs/Hunde)' :; ~; __ :_.:..:' .. . ,-,:< :_~: 

p127-c: dva 'tvo' • dvi ;", >1\,~:~ ~;~~/::,: ;: ! 
. , . ; . . .......~-- ..-J.., ~ ... : ,-.1l .. ip113-b: Tnta 'Vedlc God,L -,. - _V.d{: _:.;;, .. . ~ ~ ,:.:-:.._.l: 

In ~reece, Persephone, ~ ~onths (. Winter), in Hades 

M-5 9 (p27, Corpus 1, Mo henj.) *4 1.4 

~ I"U I) ) 23.1.95KSchi 

bhari-tri ava-at a -ma1 Probably the 'oddess 
Moth e r of the lowe s t Durga. Kali etc. 
Mutter des 
Niedrigsten 

Sanskrit-Engl.Oict. 
A.A.Macdonell 1893 
p202-b: bhartr1 f. I 

Imother' 
p29-b' ava-'dow9'
ava-tara 1lower 
ava-tama Ilowest' 
Ved.and Classical 
ava-ma 'lowest' is 
rather corrupt.

The Indus script
language is here 
more archaic. 

M-58 (p27, Corpus 1, Mohenj~*4 t{


V A All A. 11 IV\ 23.1.95 

~\ ~ ~ vi GIRI rava at 1nbtt 

W08, lounta1n's 

roaring, then 

lagging / vhe, 

der Berge Brüllen, :" 

dann zurückbleiben 


p84-b: gIrl 'lIIountai 
p251-c: rava 'roarin 

p28-a: at 'and,then "" 

p45-c: indu '~oon, 

drop, soma I 0In Sou


thern countries, Moo 

is cOllplex, Sun not. ~~ 


~1-69 (p30, Corpus 1, MOhenj.) *41/.6

V G) ~ I ~ 23.1.95KSchi 

vi TRILOKA sri ata-tau 

without the world beauty (would be) 
in th e abyss 

ohne die Welt (wäre) di~ Schö~~ e it 
im Abgrund

Sanskrit-Engl;Dict • ~~~-~--

Ä.A.Macdonell 1893 
p279-b: vi 'without' 
p113-c: triloka 'the 3 
warIds: heaven riower ".... . 

regions1 earth {' '. 


p321-b: sr1 f. 'beauty, .. ·.• 
splendour, lDajesty ek~ • . ... 

p5-c: atata 11. precip 
aby~s, with final -0
marking the ocatiV9 

The above text is a ph
sophical statement elpha·' 
sizing that tha creatiolT ' 
of the vorld gava rise 
to 'beauty' which othervise would have r,elained in the ' 
abyss of non-existence. This is what in Persia the 
poet says about beauty: ,az ~sal pa1i.~-e-husn-at ze ,
taj al1 dall zad, asq pald~ ~ud wa ate! be-hal~ alal zad. 
Von Anbeginn h~t der Strahl deiner Schönheit den höch
sten Thron verletzt, LIebe entstand und hat das Univer
su. in Brand gesetzt. 



M- 94 (p 36, Corpu s 1, Mohenj.) *42·4 
M-74 (p 32, Corpu s 1, Mohenj":) *42.1 

24.1.95KSchi24.1.95KSchi V 'Y [J~P,'~fl~~ vi tri2-k~a lsi-tri
k 9 i - ba.i - su RAl,tA 1 

RAMA with the intoxicated arrows without ; homeland'~ lord 
RAMA mit den v e r g ifteten Pfe ilen 

Skt. ksibesujksibaisu -= 

contains isu 'arrow': 

, Skt.-Engl.Oict.Hacdon 
p18-c : ksiba 'intoxic 
ted, excited' ~ -dl 


p46-c: isu 111. f. 'arro,wl , 


&reek ihF 0-, IE iSIlO~,,: 
" 
p254-b: Ral1la, here: st '~'- , . . , 
-Rallla, who broke, the . ' .' . . ,: ,' ~ 
the plcture seemlngly •if\.~ ·: ,; ' ~:~J ( :'\ 
sh~ws the broken bo~;,' , '....,' / "~-""":'( : 
WhlC~ once belonbed . I\' . '. ,~~ . 
to ~lva. So he 06talnea . . -' . . ' 
the princess Sitä and ' . ' ! ' L " 
could later ~tart f~ll~ll1lfl ' :1 - . _ _ .:.....J 
the Ravanas t the ·roaring de~ons, Indus Seal te11s i t. 

M-1 203 (p 14 4 , Corpus 2, MoheJ*4 2 • 2 

24.1.9?KSchi~illl~*-' . D AUA ~ormaliz e d
k ~l - pra.l - ~u ~ ,left-right) 

RAMA with th e swift arrows 
RAN~ mit d en s chne llen Pfeilen 
Skt, ksipresu/ksipraisu ; , ~~~f;-~7Tr.'r~'·' 
contains isu 'arrow' !!,~~~1~:{4i~~lIl ~ :: :~!E'~';
Sanskrit-Engl. Oictionary '~' . _',~~,.~,~ .i~A.A.Macdonell 1893 london " • . . •. '>Jt>-~ 

p78-b: ksipra 'quick,rapid' "k;,;~1 "'~ t i,'" "1:~,.: I "':.••.' .• :;.~.
ksiRresu- ad}. 'having <: · ·...:.;:·il~ ' ....:.e.~, . .
sl/ift arrowS a:..;.;,;_~\\~~~p254-b: R~lIIa, here: Slt~ '~l, ~"'-: r · 
-ßama who broke siva's ··-::;:1;1·;:~~:;:"1 !-- '- ).\ 

bow and thus obtained 
 . -~ ....::' ~"i-"'. 

princess Slt~. His sub se • 
quent fight against the Ravanas is briefly told in a . ~eal 

M-356 (p89, Corpus 1, MOhenjJ*42 j 3 
~ t® U11 ~u~9~ 24.1.95KSchi 

panca k~i-pra.i-~väsa ra ratha 
mam RAMA 

five swift-arrow-archers belong 
to the ' war chariot ' of my RAMA 

Sanskrit-English Dict. by A.A.Hacdonell 1893 lond. 
p149-b: panca '5'; p7S-b: ksipra- 'swift, rapid' 
p46-c: isu I.f. 'arrow'; p33-c: as- 'cast,throw,shoot 

as in asana nt. 'shot' asus· •• 'arrow'; aSTtr • 
'bowlan', thus isv-asa larrow-thrower, archer';

p46-c: isv.~sv-asana 'bow' isv-~sa I. archer, oow'. 
P248-a: ra 'possessing'~ p~50-b: rathi ,. 'w~r chariot' 
p218-c : .ama '11' ; for ~~.a see parallel texts. 

ohne den Herrn des He imatlandes 

Frol1l a n~mber of texts; ': '- \ ")1\L~ IU ,,
tri-.ksa ~ homeland ~~ \ \''r1! 

11 " 
T riloka ' , Three \/orlds ' J I~ :\
sanskrit-~ngl~Dict.MacdoneltL••",.~"..,;<:.. 'l'·· ; 
p279-b: VI 'Wlthout V ' '.' ! 
p113-a: tri (f. tisri) 'threEl~. ~ ;' ~ 
p7B-a: ~s~. f. 'earth, a?ode',i . ~~".?
p47-c: 1!;-I-tr m. lord :, : 

. ( 

, , . 
~~ - ~ 

M-120 (pd1, Corpus 1, ~Oh8n jo ' *42.5 
.Je k.u- "1 1F flf\ ...~ i:IJ J"'\, -0
U 'A':;JA- b u ~. ,,,I' 24 -1'95V ~ /.-i:)4?. S 

, • • KSchl ~ I
" S - ,

Vl Janas- van v a a Jna catu9pa da dhu -ya 

f1jllccording to wOllen's song, the lIIisuse 
of upper-class-horses to be resisted 
l au Gesang der Frauen ist der Missbrauch ~47
hochrassiger Pferde zurückzuweisen ~ . 

1~~i~~~:~~~~~t~~~ ~j:~~s \: .U:,I ,;.Irr~~r~' ~' '-
'race' .; cf Jews,: w~fe/race ' ~'J ' ~. ~~tJ ~ 

Sanskn t-Engl.Dlctl0nary ... , \ ~ . . ~.,
ft.A.Macdonell 1893 London ~' ... ' 
p98-c : janas nt. 'race' . ~-r-- f~ \_,,:
p279-b: vi 'wi thout' ~.~ ..... ,. 

. . I . . 
p370-c: svana 'resound'; .1 , ' . _:.1 
p214-c: vä 'lik~' I ffJ" ;i~-' J 

p3H-a: ahJa 'hJ.~" race' \ ' {~ 

tllen pic!~re of a horse1 . I ,'... ~{. .~ 

p1J3-b'dhuya (gerund) to be resisted 


M-126 (p42, Corpus 1, MOhenjg*42 • 6 


24.1.95KSchi
(Xy<ll)~ 
carana praticarana ata-t~ r b a yss 
advancing returning (leads) into the ' 
Vorrücken Zurückweichen (führt) in 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893 den Abgrund 

r~dv!~~~~~/~:t~~~i~!"W~!t!l~o . '<. ' ~,:~~(\V/tJ; '~~ ' ~~~
seen In M-62 (p?8 Corpus 1) IJt'J . ~\).~ ; I 

in a T ext spe~hng of the . :i,'{; : ,~Ii'I' . ; i :' { .I 
two Monsoon-wlnds of the IndIan ... ;:·II~: /':"( r: ~{ I 
Ocean. The advice given here sav~ _ " -t(I?'~' ~, =-~:l':.J i 

that without clear decision .a 
-ieg olle risks disappW'anca in . 
a Y5S. The terii -aoyssis Vlöcit' 
ive -01 au, wriHen by -tut tau. 

.' .:.. ,, ~ '. . 

Sanskrit-Engl.Oictionary by A.A.Hacdonell 1893 london: 
P9Z-b: c~rana 'proceeding'; ~17Z-c: prati- 'back, return 
/zurücl, retour; ·p5.:c: atata ' •• 'precipi~e, abyss' 


